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Über die verschiedenen Vorstellungen vom Schicklichen bei Griechen und Römern

(1,1) Epaminondas, Polymnidis filius, Thebanus
. de hoc priusquam scribimus, haec praecipienda (esse) videntur lectoribus
, ne alienos mores ad suos referant
, neve ea, quae ipsis leviora
 sunt, pari modo 
apud ceteros fuisse arbitrentur. (1,2) scimus enim musicen
 nostris moribus abesse
 a principis persona, saltare vero etiam in vitiis poni: quae omnia apud Graecos et grata et laude digna ducuntur. (1,3) cum autem exprimere imaginem consuetudinis
 atque vitae velimus Epaminondae, nihil videmur debere praetermittere, quod pertineat ad eam declarandam. (1,4) quare dicemus primum de genere eius, deinde quibus disciplinis et a quibus sit eruditus, tum de moribus ingeniique facultatibus
 et si qua alia memoria digna erunt, postremo de rebus gestis
, quae a plurimis animi anteponuntur virtutibus.
Abstammung und Erziehung

(2,1) Natus
 ergo patre, quo
 diximus, genere honesto, pauper iam a maioribus relictus, eruditus
 autem sic ut nemo Thebanus magis. nam et citharizare
 et cantare ad chordarum
 sonum doctus est a Dionysio, qui non minore fuit in musicis gloria quam Damon
 aut Lamprus
, quorum pervulgata
 sunt nomina, cantare tibiis 
ab Olympiodoro
, saltare a Calliphrone
. (2,2) at philosophiae praeceptorem
 habuit Lysim Tarentinum
, Pythagoreum
: cui quidem sic fuit deditus, ut adulescens tristem ac severum senem omnibus aequalibus suis in familiaritate
 anteposuerit neque prius eum a se dimiserit, quam in doctrinis
 tanto antecessit condiscipulos, ut facile intellegi posset pari modo superaturum omnes in ceteris artibus. (2,3) atque haec ad nostram consuetudinem
 sunt levia
 et potius contemnenda; at in Graecia, utique
 olim, magnae laudi erant. (2,4) postquam ephebus
 est factus et palaestrae
 dare operam 
coepit, non tam magnitudini virium servivit
 quam velocitati: illam enim ad athletarum usum, hanc ad belli existimabat utilitatem pertinere
. (2,5) itaque exercebatur plurimum currendo et luctando
 ad eum finem
, quoad
 stans complecti
 posset atque contendere. in armis vero plurimum studii consumebat.
Fragen zur Interpretation:

a. Zu welcher Haltung will Nepos seine Leser gewinnen? Welchen modernen Gedanken erkennst du hier?

b. Nenne die Merkmale, die E’s Abkunft und Jugendzeit kennzeichnen. Stelle die Bildungsziele zusammen, die E.von Jugend an verfolgte. Auf welche Karriere deutete seine Ausbildung zunächst hin?

c. Wie beurteilt ein Römer eine solche Erziehung des Griechen? Was meinst du dazu?
Geistige Eigenschaften

(3,1) Ad hanc corporis firmitatem plura etiam animi bona accesserant. erat enim modestus, prudens, gravis, temporibus sapienter utens, peritus belli, fortis manu
, animo maximo, adeo veritatis diligens
, ut ne ioco quidem mentiretur, (3,2) idem continens
, clemens patiensque admirandum in modum, non solum populi, sed etiam amicorum ferens iniurias
, in primis commissa
 celans
, quodque interdum non minus prodest quam diserte
 dicere, studiosus audiendi: ex hoc enim facillime disci arbitrabatur. (3,3) itaque cum in circulum
 venisset, in quo aut de re publica disputaretur aut de philosophia sermo haberetur, numquam inde prius discessit, quam ad finem sermo esset adductus. (3,4) paupertatem adeo facile perpessus est
, ut de re publica nihil praeter gloriam ceperit. amicorum in se tuendo 
caruit facultatibus
, fide ad alios sublevandos
 saepe sic usus est, ut iudicari possit omnia ei cum amicis fuisse communia. (3,5) nam cum aut civium suorum aliquis ab hostibus esset captus aut virgo amici nubilis
, quae propter paupertatem collocari
 non posset, amicorum consilium habebat 
 et, quantum quisque daret, pro facultatibus 
imperabat. (3,6) eamque summam cum fecerat, priusquam acciperet pecuniam, adducebat eum, qui quaerebat, ad eos, qui conferebant, eique ut ipsi numerarent
 faciebat, ut ille, ad quem ea res perveniebat, sciret quantum cuique deberet.

Fragen zur Interpretation:

a. E.genoss eine nachhaltige musische Bildung. In welchen zwei weiteren Bereichen der Bildung hat er sich gleichermaßen stark bemüht? Zitiere aus dem Text die einschlägigen Stellen.

b. Inwiefern lässt sich darin, wie E.seine Fähigkeiten und Eigenschaften zur Geltung bringt, eine gewisse Zielstrebigkeit erkennen? Was deutet hier auf seine spätere politische Karriere hin?
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c. Welche Textstelle passt jeweils zu den Abbildungen über antike Sportarten?

Epaminondas`Unbestechlichkeit

(4,1) Tentata
 autem eius est abstinentia
 a Diomedonte
 Cyziceno
: namque is rogatu Artaxerxis
 regis Epaminondam pecunia corrumpendum susceperat. hic magno cum pondere auri Thebas venit et Micythum
 adulescentulum quinque talentis
 ad suam perduxit voluntatem
, quem tum Epaminondas plurimum diligebat. Micythus Epaminondam convenit et causam adventus Diomedontis ostendit. (4,2) at ille Diomedonti coram
 'nihil' inquit 'opus
 est pecunia: nam si rex ea vult, quae Thebanis sunt utilia, gratis
 facere sum paratus, sin autem contraria
, non habet auri atque argenti satis. namque orbis terrarum divitias accipere nolo prae patriae caritate. (4,3) tu quod me incognitum tentasti tuique similem existimasti
, non miror tibique ignosco; sed egredere propere
, ne alios corrumpas, cum me non potueris. et tu, Micythe, argentum huic redde, aut, nisi id confestim
 facis, ego te tradam magistratui
.' (4,4) hunc Diomedon cum rogaret, ut tuto exiret 
suaque, quae attulerat, liceret efferre, 'istud quidem' inquit 'faciam, neque tua causa
, sed mea, ne, si tibi sit pecunia adempta
, aliquis dicat id ad me ereptum pervenisse, quod delatum
 accipere noluissem.' (4,5) a quo cum quaesisset, quo se deduci vellet, et ille Athenas dixisset, praesidium dedit, ut tuto perveniret. neque vero id satis habuit, sed etiam, ut inviolatus in navem escenderet, per
 Chabriam
 Atheniensem, de quo supra mentionem fecimus, effecit. (4,6) abstinentiae erit hoc satis testimonium. plurima quidem proferre possumus, sed modus adhibendus 
est, quoniam uno hoc volumine vitam excellentium virorum complurium concludere constituimus, quorum separatim
 multis milibus versuum complures scriptores ante nos explicarunt.
Fragen zur Interpretation: (Epam.4,2-3)

a. Welche Eigenschaften möchte Nepos hier an Epaminondas aufzeigen?

b. Gegen welches Verhalten von Politikern richtet sich dieses Beispiel? Nenne das lateinische Wort dafür im Text. Wie heißt das deutsche Fremdwort?

c. Inwiefern spielt das sich an diesem Begriff andeutende Problem auch heute eine Rolle? Nimm dazu persönlich Stellung, indem du dabei den Wert der patriae caritas (4,2) mitberücksichtigst.



Epaminondas`Redegabe und Schlagfertigkeit 

a) gegenüber inneren Gegnern

(5,1) Fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus par esset eloquentia, neque minus concinnus
 in brevitate respondendi quam in perpetua
 oratione ornatus. (5,2) habuit obtrectatorem
 Menecliden
 quendam, indidem
 Thebis, et adversarium in administranda re publica, satis exercitatum in dicendo, ut Thebanum 
scilicet: namque illi genti plus inest virium (5,3) quam ingenii. is quod in re militari florere
 Epaminondam videbat, hortari solebat Thebanos, ut pacem bello anteferrent, ne illius imperatoris opera desideraretur
. huic ille 'fallis' inquit 'verbo civis
 tuos, quod hos a bello avocas
: (5,4) otii enim nomine servitutem concilias
. nam paritur
 pax bello. itaque qui ea diutina
 volunt frui, bello exercitati esse debent. quare si principes Graeciae vultis esse, castris est vobis utendum, non palaestra.' (5,5) idem ille Meneclides cum huic obiceret, quod liberos non haberet neque uxorem duxisset, maximeque insolentiam
, quod sibi Agamemnonis belli gloriam videretur consecutus
: at ille 'desine' inquit, 'Meneclida, de uxore mihi exprobrare
: nam nullius in ista re minus uti consilio volo.' (habebat enim Meneclides suspicionem adulteri
.) (5,6) 'quod autem me Agamemnonem aemulari
 putas, falleris. namque ille cum universa Graecia vix decem annis unam cepit urbem, ego contra ea una urbe nostra dieque uno totam Graeciam Lacedaemoniis fugatis liberavi.'

b) gegenüber äußeren Gegnern

(6,1) Idem cum in conventum venisset Arcadum
, petens ut societatem cum Thebanis et Argivis
 facerent, contraque Callistratus
, Atheniensium legatus, qui eloquentia omnes eo praestabat tempore, postularet ut potius amicitiam sequerentur Atticorum
, et in oratione sua multa invectus esset 
in Thebanos et Argivos (6,2) in eisque hoc posuisset
, animum advertere debere Arcadas, quales utraque civitas cives procreasset, ex quibus de ceteris possent iudicare: Argivos enim fuisse Orestem
 et Alcmaeonem
 matricidas, Thebis Oedipum
 natum, qui cum patrem suum interfecisset, ex matre liberos procreasse: (6,3) huic in respondendo Epaminondas, cum de ceteris perorasset, postquam ad illa duo opprobria
 pervenit, admirari se dixit stultitiam rhetoris Attici, qui non animadverterit, innocentes illos natos domi, scelere admisso cum patria essent expulsi, receptos esse ab Atheniensibus. (6,4) sed maxime eius eloquentia eluxit
 Spartae legati
 ante pugnam Leuctricam
. quo cum omnium sociorum convenissent legati, coram frequentissimo legationum conventu sic Lacedaemoniorum tyrannidem coarguit
, ut non minus illa oratione opes eorum concusserit quam Leuctrica pugna. tum enim perfecit, quod post apparuit, ut auxilio sociorum Lacedaemonii privarentur
.




Uneigennütziger Dienst für das Vaterland

(7,1) Fuisse patientem suorumque iniurias ferentem civium, quod se patriae irasci nefas esse duceret
, haec sunt testimonia. cum eum propter invidiam cives sui praeficere exercitui noluissent duxque esset delectus belli imperitus, cuius errore eo esset deducta illa multitudo militum, ut omnes de salute pertimescerent, quod locorum angustiis clausi ab hostibus obsidebantur, desiderari coepta est Epaminondae diligentia
: erat enim ibi privatus
 numero militis. (7,2) a quo cum peterent opem, nullam adhibuit memoriam contumeliae et exercitum obsidione liberatum domum reduxit incolumem
. nec vero hoc semel fecit, sed saepius. (7,3) maxime autem fuit illustre, [quod], cum Peloponnesum
 exercitum duxisset adversus Lacedaemonios haberetque collegas duos, quorum alter erat Pelopidas
, vir fortis ac strenuus, hi cum criminibus
 adversariorum omnes in invidiam venissent ob eamque rem imperium iis esset abrogatum
 atque in eorum locum alii praetores successissent, (7,4) Epaminondas populi scito non paruit idemque ut facerent persuasit collegis et bellum, quod susceperat, gessit. namque animadvertebat, nisi id fecisset, totum exercitum propter praetorum imprudentiam inscitiamque belli periturum. (7,5) lex erat Thebis, quae morte multabat
, si quis diutius imperium retinuisset, quam lege praefinitum foret
. hanc Epaminondas cum rei publicae conservandae causa latam
 videret, ad perniciem civitatis conferre
 noluit et quattuor mensibus diutius, quam populus iusserat, gessit imperium.

(8,1) Postquam domum reditum est collegae eius hoc crimine accusabantur. quibus ille permisit, ut omnem causam in se transferrent suaque opera factum 
contenderent
, ut legi non oboedirent. qua defensione illis periculo
 liberatis nemo Epaminondam responsurum
 putabat, quod quid diceret non haberet
. (8,2) at ille in iudicium 
venit, nihil eorum negavit, quae adversarii crimini dabant
, omniaque, quae collegae dixerant, confessus est neque recusavit quominus 
legis poenam subiret, sed unum ab iis petivit, ut in sepulchro suo inscriberent: (8,3) 'Epaminondas a Thebanis morte multatus est
, quod eos coegit apud Leuctra superare Lacedaemonios, quos ante se imperatorem nemo Boeotorum ausus fuit aspicere in acie, (8,4) quodque uno proelio non solum Thebas ab interitu retraxit
, sed etiam universam Graeciam in libertatem vindicavit eoque res utrorumque perduxit, ut Thebani Spartam oppugnarent, Lacedaemonii satis haberent
, si salvi esse possent, neque prius bellare destitit, quam Messene
 restituta urbem eorum obsidione clausit.' (8,5) haec cum dixisset, risus omnium cum hilaritate coortus est, neque quisquam iudex ausus est de eo ferre suffragium. sic a iudicio capitis maxima discessit gloria.

Epaminondas`Tod bei Mantinea (362v.Chr.)
Die Hegemonie
 über Griechenland hat Theben durch den Sieg über die Spartaner in der Schlacht bei Leuktra errungen. Epaminondas hat durch eine von ihm neu erfundene Kriegstaktik das Hauptverdienst daran. „Leuktra ist einer der bedeutendsten Wendepunkte der griechischen Geschichte. In dieser Schlacht ist das spartanische Schwert zerbrochen.“ (Hermann Bengtson). Die thebanische Vorherrschaft musste jedoch ständig verteidigt werden- so auch in der Schlacht von Mantineia auf der Peloponnes.

(9,1) Hic extremo tempore
 imperator apud Mantineam
 cum acie instructa 
audacius instaret hostes, cognitus est a Lacedaemoniis.  quod in unius pernicie eius patriae sitam putabant salutem, universi in unum impetum fecerunt neque prius abscesserunt
, quam magna caede multisque occisis fortissime ipsum Epaminondam pugnantem, sparo
 eminus
 percussum
, concidere
 viderunt. (9,2) huius casu aliquantum
 retardati sunt 
Boeotii
, neque tamen prius pugna excesserunt
, quam repugnantes
 profligarunt
. (9,3) at Epaminondas, cum animadverteret mortiferum se vulnus accepisse simulque, si ferrum, quod ex hastili
 in corpore remanserat, extraxisset
, animam statim emissurum
, usque eo retinuit
, quoad renuntiatum est vicisse Boeotios. (9,4) id postquam audivit, 'satis' inquit 'vixi: invictus enim morior.' tum ferro extracto confestim exanimatus est
.

Fragen zur Interpretation:

a. Welche Bedeutung hatte E.für die Spartaner, welche für die Thebaner? Belege deine Antwort mit Stellen aus dem Text.

b. Gib die einzelnen Scritte wieder, in denen das Sterben des E.verläuft. Welche Haltung möchte Nepos dem Leser eindrucksvoll vermitteln?

c. Vergleiche die Darstellung der Todesszene im anschließenden Zusatztext (Valerius Maximus) mit der des Nepos-Textes. Welche Gemeinsamkeiten, welche Unterschiede kannst du feststellen?

d. Welche Aussagen in beiden Texten sind von Walraven ins Bild umgesetzt?

e. E.hat durch seine Politik seiner Heimatstadt die ‘Hegemonie’ verschafft. Gegen welche Städte hat sich Theben dabei durchsetzen müssen?

f. Welche Staaten könnte man heute als ‘Hegemonialmacht’bezeichnen?

[image: image7.jpg]



Isaak Walraven: Der Tod des Epaminondas, 1726, Amsterdam, Rijksmuseum

Epaminondas’Tod

Als Epaminondas die Lakedaimonier bei Mantinea besiegt hatte und er selbst merkte, dass seine schwere Verwundung für ihn den Tod bedeute, fragte er, ob sein Schild noch unversehrt sei; als ihm seine Leute unter Tränen antworteten, er sei unversehrt, fragte er weiter, ob die Feinde geschlagen seien; als er auch dies so, wie es seinem Wunsch entsprach, vernahm, ließ er die Lanze, von der durchbohrt war, herausreißen.

(Valerius Maximus, Facta et dicta memorabilia, 3.34)
Cornelius Nepos, Atticus

Titus Pomponius Atticus (110 - 32 v.Chr.) gehörte dem Ritterstand an und war ein enger Freund Ciceros. Von seinem umfangreichen, jahrelangen Briefwechsel mit Cicero sind nur die Briefe Ciceros erhalten (Epistulae ad Atticum). Atticus beriet Cicero politisch und unterstützte ihn finanziell - vor allem während der Verbannungszeit.[image: image11.jpg]


 
Cornelius Nepos (geboren um 100 v.Chr. in Oberitalien, Todesjahr unbekannt) zeichnet in der Atticus-Vita das Porträt eines Mannes, der in den politischen Turbulenzen des 1.Jh.v.Chr. politisch neutral zu bleiben versucht und sich als Privatmann dem römischen Ideal der »humanitas« (umfassende Bildung und soziales Engagement) verpflichtet fühlt.

Abstammung und Erziehung 

T. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis Romanae generatus
, perpetuo
 

a maioribus acceptam equestrem obtinuit dignitatem. Patre usus est
 diligenti et, ut tum erant tempora, diti
 inprimisque studioso litterarum. Hic, prout ipse amabat litteras, omnibus doctrinis, quibus puerilis aetas impertiri
 debet, filium erudivit. Erat autem in puero praeter docilitatem ingenii summa suavitas oris atque vocis, ut non solum celeriter acciperet, quae tradebantur, sed etiam excellenter pronuntiaret. Qua ex re in pueritia inter aequales nobilis ferebatur
 clariusque exsplendescebat, quam generosi condiscipuli animo aequo ferre possent.  Itaque incitabat omnes studio suo. Quo in numero fuerunt L. Torquatus,
 C. Marius filius,
 
M. Cicero: quos consuetudine sua sic devinxit
, ut nemo iis perpetuo fuerit carior.

1. Welche Informationen gibt Nepos am Beginn der Lebensbeschreibung des Atticus? Worauf kommt es ihm vor allem an? Hättest du noch weitere biographische Informationen erwartet? Wenn ja, welche?

2. Zitiere lateinisch die Eigenschaften, die Nepos am jungen Atticus hervorhebt! 
Atticus in Athen

Atticus' Vater starb früh; inmitten des ausbrechenden Bürgerkriegs zwischen Marius bzw. Cinna und Sulla (84 - 82 v. Chr.) wollte er sich für keine Partei entscheiden und begab sich unter Mitnahme seines Vermögens nach Athen, um seinen Studien nachzugehen. Dort lebte er mit Unterbrechungen von 86 bis 65 v.Chr.

Hic ita vixit, ut universis Atheniensibus merito esset carissimus. Nam praeter gratiam
, quae iam in adulescentulo magna erat, saepe suis opibus inopiam eorum publicam levavit (...)

Auxit hoc officium alia quoque liberalitate: nam universos frumento donavit, ita ut singulis sex modii
tritici darentur(...)
Hic autem sic se gerebat, ut communis
 infimis (civibus), par principibus videretur. Quo factum est, ut huic omnes honores, quos possent, publice haberent civemque facere studerent: quo beneficio ille uti noluit, quod nonnulli ita interpretantur amitti civitatem Romanam alia (civitate) ascita
. Quamdiu adfuit, ne qua sibi statua poneretur, restitit,
 absens prohibere non potuit. Itaque Athenienses aliquot effigies locis sanctissimis posuerunt: hunc enim in omni procuratione rei publicae actorem auctoremque
 habebant (….)

Huc ex Asia Sulla decedens
 cum venisset, quamdiu ibi fuit, secum habuit Pomponium, captus adulescentis et humanitate et doctrina. Sic enim Graece loquebatur, ut Athenis natus videretur; tanta autem suavitas erat sermonis Latini, ut appareret in eo nativum quendam leporem esse, non ascitum. Idem poemata pronuntiabat et Graece et Latine sic, ut nihil posset addi. Quibus rebus factum est, ut Sulla nusquam  eum ab se dimitteret cuperetque secum deducere (Romam). Qui cum persuadere temptaret, 'noli, oro te,' inquit Pomponius 'adversum
 eos me velle ducere, cum quibus ne contra te arma ferrem, Italiam reliqui.
' At Sulla adulescentis officio 
collaudato omnia munera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens iussit deferri. 
Hic complures annos moratus, cum et rei familiari tantum operae daret, quantum non indiligens
 deberet pater familias, et omnia reliqua tempora aut litteris aut Atheniensium rei publicae tribueret, nihilo minus amicis urbana
 officia praestitit. Nam et ad comitia
eorum ventitavit et, si qua res maior acta est, non defuit. Sic Ciceroni in omnibus eius periculis singularem fidem praebuit: cui ex patria fugienti sestertium ducenta et quinquaginta milia donavit. Tranquillatis autem rebus Romanis remigravit Romam, ut opinor L. Cotta et
L. Torquato consulibus
: quem digredientem sic universa civitas Atheniensium prosecuta est, ut lacrimis desiderii futuri dolorem indicaret.
1. Beschreibe das Verhalten des Atticus den Athenern gegenüber und zitiere dabei auch die lateinischen Begriffe/Textstellen!

2. Wie reagieren die Athener auf dieses Verhalten des Atticus? Wie steht Atticus zu den Plänen der Athener?

3. Informiere dich über die civitas Romana: wer besitzt sie? welche Rechte und Pflichten sind mit dem römischen Bürgerrecht verbunden?

4. Womit verbringt Atticus seine Zeit in Athen?

5. Welche Charaktereigenschaften des Atticus schätzt Sulla vor allem? Bewerte diese Einstellung Sullas!  

Verwandtschaftliche Beziehungen und Freunde

Habebat avunculum Q. Caecilium, equitem Romanum, divitem, difficillima natura: cuius asperitatem 
 sic veritus est, ut, quem nemo ferre posset, huius benevolentiam
sine offensione ad summam senectutem retinuerit. Quo facto tulit pietatis fructum. Caecilius enim moriens testamento adoptavit eum heredemque fecit ex dodrante
: ex qua hereditate accepit circiter centies sestertium.  - Erat nupta soror Attici Q. Tullio Ciceroni
, easque nuptias M. Cicero conciliaverat, cum quo a condiscipulatu 
vivebat coniunctissime, multo etiam familiarius quam cum Quinto, ut iudicari possit plus in amicitia valere similitudinem morum quam affinitatem. Utebatur autem intime Q. Hortensio
, qui iis temporibus principatum eloquentiae tenebat, ut intellegi non posset, uter eum plus diligeret, Cicero an Hortensius 
Et, id quod erat difficillimum, efficiebat, ut inter (eos), quos tantae laudis esset aemulatio, nulla intercederet obtrectatio essetque talium virorum copula.

Atticus' öffentlich-politische Rolle
In re publica ita est versatus, ut semper optimarum partium et esset et existimaretur
, neque tamen se civilibus fluctibus committeret (...) Honores non petivit, cum ei paterent propter vel gratiam vel dignitatem, quod neque peti more maiorum neque capi possent conservatis legibus in tam effusi ambitus largitionibus
neque geri (possent) e re publica
sine periculo corruptis civitatis moribus. Ad hastam
 publicam numquam accessit (...)

Multorum consulum praetorumque praefecturas delatas sic accepit, ut neminem in provinciam sit secutus, honore fuerit contentus, rei familiaris despexerit fructum: qui ne cum Quinto quidem Cicerone voluerit ire in Asiam, cum apud eum legati locum obtinere posset. Non enim decere se arbitrabatur, cum praeturam gerere noluisset, asseclam
esse praetoris. Qua in re non solum dignitati serviebat, sed etiam tranquillitati, cum suspiciones quoque vitaret criminum (...)
1. Welches Bild von den politischen Zuständen im Rom des 1.Jh.v.Chr.entwirft Nepos in diesem Kapitel? Zitiere auch die lateinischen Textstellen!

2. Charakterisiere das staatsbürgerliche Verhalten des Atticus! - Inwiefern erweist er sich dabei ganz als Anhänger der epikureischen Philosophie? 

Atticus’ Verhalten im Bürgerkrieg  zwischen Caesar und Pompeius

Incidit Caesarianum civile bellum, cum haberet annos circiter sexaginta. Usus est aetatis vacatione
 neque se movit ex urbe. Omnia, quae amicis suis opus fuerant ad Pompeium proficiscentibus, ex sua re familiari dedit, ipsum Pompeium (sibi) coniunctum non offendit. Nullum ab eo habebat ornamentum, ut ceteri, qui per eum aut honores aut divitias ceperant: quorum partim invitissimi castra sunt secuti, partim
summa cum eius offensione domi remanserunt Attici autem quies tantopere Caesari fuit grata, ut victor, cum privatis
 pecunias per epistulas imperaret, huic non solum molestus non fuerit, sed etiam sororis filium et 
Q. Ciceronem ex Pompeii castris concesserit.
 Sic vetere instituto vitae effugit nova pericula.

Als nach der Ermordung Caesars der Kampf zwischen den Caesarmördern Brutus und Cassius und M.Antonius begann, setzte Atticus seine Politik der Neutralität fort: obwohl er mit M.Iunius Brutus befreundet war, unterstützte er ihn (finanziell großzügig mit insgesamt  400 000 Sesterzen) erst als M.Antonius die Oberhand zu gewinnen begann.

Im Kampf um die Macht standen einander zunächst Octavian und M.Antonius gegenüber: im Krieg um Mutina siegte Octavian, worauf Antonius - zum Staatsfeind erklärt -Italien vorübergehend verlassen musste. Trotz des Tadels mancher Optimaten stand Atticus Antonius' Gattin Fulvia mit Rat und Tat bei und beschützte auch die Freunde des Antonius, die aus Rom flohen. 

Als Antonius nach Rom zurückgekehrt war, schloss er mit Octavianus und Lepidus das zweite Triumvirat. Die Triumvirn ließen ihre Gegner proskribieren. Auch Atticus fürchtete, wegen seiner Freundschaft zu Cicero und Brutus, die Ächtung, aber Antonius strich seinen Namen und den eines seiner engsten  Freunde von der Proskriptionsliste.
Atticus als Helfer in der Not der Proskriptionen

Quibus ex malis ut se emersit
, nihil aliud egit quam ut plurimis, quibus rebus posset
, esset auxilio. Cum proscriptos praemiis imperatorum
 vulgus conquireret, nemo in Epirum venit, cui res ulla defuerit: nemini non ibi perpetuo manendi potestas facta est(...) Difficile est omnia persequi
 et non necessarium. Illud unum intellegi volumus illius liberalitatem neque temporariam neque callidam fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus iudicari potest, quod non florentibus (hominibus) se venditavit, sed afflictis semper succurrit(...) Sic liberalitate utens nullas inimicitias gessit, quod neque laedebat quemquam neque, si quam iniuriam acceperat, non malebat oblivisci quam ulcisci. (...)

His ergo rebus effecit ut M. Vipsanius Agrippa, intima familiaritate coniunctus adulescenti Caesari
, cum propter suam gratiam et Caesaris potentiam nullius condicionis non haberet potestatem
, praeoptaret equitis Romani filiam generosarum (feminarum) nuptiis. Atque harum nuptiarum conciliator fuit (non est enim celandum) M. Antonius (...)

Was ist an der liberalitas des Atticus so besonders? Gib die lateinischen Begriffe an, mit denen Nepos diese Besonderheit beschreibt!

Atticus als Hausherr 

Neque vero ille minus bonus pater familias habitus est quam civis. Nam cum esset pecuniosus, nemo illo minus fuit emax, minus aedificator. Neque tamen non imprimis bene habitavit omnibusque optimis rebus usus est. Nam domum habuit in colle Quirinali Tamphilianam,
 ab avunculo hereditate relictam, cuius amoenitas non aedificio, sed silva constabat: ipsum enim aedificium antiquitus constitutum plus salis
 quam sumptus habebat: in quo nihil commutavit, nisi si quid vetustate coactus est.
 
Usus est familia, si utilitate iudicandum est, optima, si forma, vix mediocri. Namque in ea erant pueri litteratissimi, anagnostae
 optimi et plurimi librarii,
 ut ne pedisequus
 quidem quisquam esset, qui non utrumque horum
 pulchre facere posset; pari modo artifices ceteri, quos cultus domesticus desiderat, boni (erant). Neque tamen horum quemquam nisi domi natum domique factum
 habuit: quod est signum non solum continentiae, sed etiam diligentiae(...) 

Elegans, non magnificus, splendidus, non sumptuosus (fuit) omnique diligentia munditiam
, non affluentiam affectabat. Nemo in convivio eius aliud acroama audivit quam anagnosten neque umquam sine aliqua lectione apud eum cenatum est, ut non minus animo quam ventre convivae delectarentur: namque eos vocabat, quorum mores a suis non abhorrerent. Cum tanta pecuniae facta esset accessio, (tamen) nihil de cotidiano cultu mutavit, nihil de vitae consuetudine, tantaque usus est moderatione, ut neque in sestertio vicies,
 quod a patre acceperat, parum se splendide gesserit neque in sestertio centies
 affluentius vixerit, quam instituerat (...) Nullos habuit hortos, nullam suburbanam aut maritimam sumptuosam villam, neque in Italia, praeter Arretinum et Nomentanum
, rusticum praedium, omnisque eius pecuniae reditus
constabat in Epiroticis
et urbanis possessionibus. Ex quo cognosci potest usum eum pecuniae non magnitudine, sed ratione metiri solitum (esse).
1. Wodurch erweist sich Atticus nach Nepos als guter pater familias?
2. Was kennzeichnet die familia des Atticus? Zitiere lateinisch!

3. Wie charakterisiert Nepos indirekt die Gäste, die Atticus zu Gastmählern einlädt?

4. Liste lateinisch alle Begriffe/Aussagen auf, mit denen die moderatio des Atticus beschrieben wird!
Charaktereigenschaften

Mendacium neque dicebat neque pati poterat. Itaque eius comitas non sine severitate erat neque gravitas sine facilitate, ut difficile esset intellectu
, utrum eum amici magis vererentur
 an amarent. Quidquid rogabatur, religiose
 promittebat (…).

Idem in nitendo, quod semel annuisset, tanta erat cura, ut non mandatam, sed suam rem videretur agere. Numquam suscepti negotii eum pertaesum est:
 suam enim 
existimationem
 in ea re agi putabat; qua nihil habebat carius. Quo fiebat,ut omnia Ciceronum
 (...), multorum praeterea equitum Romanorum negotia procuraret. Ex quo iudicari poterat (eum) non inertia, sed iudicio fugisse rei publicae procurationem.

Humanitatis vero nullum adferre maius testimonium possum, quam quod idem adulescens seni Sullae fuit iucundissimus, senex adulescenti M. Bruto
, cum aequalibus autem suis 
Q. Hortensio et M. Cicerone sic vixit, ut iudicare difficile sit, cui aetati fuerit aptissimus. Quamquam
 eum praecipue dilexit Cicero, ut ne frater quidem ei Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei rei sunt indicio
 praeter eos libros, in quibus de eo facit mentionem, qui in vulgus sunt editi,
 undecim volumina epistularum, ab consulatu eius usque ad extremum tempus ad Atticum missarum: quae qui legat,
 non multum desideret historiam contextam eorum temporum. Sic enim omnia de studiis principum, vitiis ducum, mutationibus rei publicae perscripta sunt, ut nihil in iis non appareat (…) 

De pietate autem Attici quid plura commemorem? Cum hoc ipsum vere gloriantem audiverim in funere matris suae, quam extulit
 annorum nonaginta se numquam cum matre in gratiam redisse
, numquam cum sorore fuisse in simultate, quam prope aequalem habebat. 

Quod est signum aut nullam umquam inter eos querimoniam intercessisse aut hunc ea fuisse in
 suos indulgentia, ut, quos amare deberet, irasci eis nefas duceret
. Neque id fecit natura solum, quamquam omnes ei paremus, sed etiam doctrina: nam principum philosophorum ita percepta habuit praecepta
, ut iis ad vitam agendam, non ad ostentationem uteretur.
1. Welche charakeristischen Besonderheiten des Atticus hebt Nepos hervor? Zitiere auch auf Latein!

2. Wie wirken sich diese Eigenschaften auf sein Umfeld aus?

3. Wie ging Atticus mit seinen Familienmitgliedern um?

4. Warum war er auf seine Familie niemals zornig? Welche Wissenschaft verhalf ihm zu dieser Einsicht?
Atticus' schriftstellerische Tätigkeit

Moris etiam maiorum summus imitator fuit antiquitatisque amator; quam adeo diligenter habuit cognitam, ut eam totam in eo volumine exposuerit, quo magistratus ordinavit.
 

Nulla enim lex neque pax neque bellum neque res illustris est populi Romani, quae non in eo (volumine) suo tempore
 sit notata, et, quod difficillimum fuit, sic familiarum originem subtexuit, ut ex eo clarorum virorum propagines possimus cognoscere. Fecit hoc idem separatim in aliis libris, ut M. Bruti rogatu
 Iuniam familiam a stirpe ad hanc aetatem ordine enumeraverit, notans, qui a quoque ortus quos honores quibusque temporibus cepisset; pari modo Marcelli Claudii (rogatu) de Marcellorum (familia), Scipionis Cornelii et Fabii Maximi (rogatu) Fabiorum et Aemiliorum (familiis) (..)

Attigit
 quoque poeticen (...) Versibus (eos), qui honore rerumque gestarum amplitudine ceteros Romani populi praestiterunt, exposuit ita, ut sub singulorum imaginibus facta magistratusque eorum non amplius quaternis quinisque versibus descripserit: quod vix credendum sit, tantas res tam breviter potuisse declarari. Est etiam unus liber Graece confectus, de consulatu Ciceronis.

1. Welcher Art von schriftstellerischer Tätigkeit widmete sich Atticus? Was sind seine thematischen Schwerpunkte? Liste sie lateinisch auf!

2. Informiere dich über die in diesem Text genannten Familien!

3. Was weißt du über römischen Ahnenkult?
Atticus' Beziehung zu Oktavian/Augustus und Antonius
Contentus ordine equestri, quo erat ortus, in affinitatem pervenit imperatoris, Divi filii
, 

cum iam ante familiaritatem eius esset consecutus nulla alia re quam elegantia vitae
(...)  .  Nata est autem Attico neptis ex Agrippa
, cui virginem filiam colloca(ve)rat.
 Hanc Caesar
 vix anniculam
 Ti. Claudio Neroni, privigno suo, despondit; quae coniunctio necessitudinem eorum sanxit, familiaritatem reddidit
 frequentiorem(...) Cum esset in urbe Caesar et propter infinitas suas occupationes minus saepe, quam vellet, Attico frueretur, nullus dies intercessit, quo non ad Atticum scriberet, cum modo aliquid de antiquitate ab eo requireret, modo aliquam quaestionem poeticam ei proponeret (...)

Neque vero a M.Antonio minus absens litteris colebatur, adeo ut accurate ille ex ultimis terris certiorem faceret Atticum, quid ageret.  Hoc quale sit
, facilius existimabit
 is, qui iudicare poterit, quantae sit sapientiae
 eorum (virorum) retinere usum
 benevolentiamque, inter quos non solum maximarum rerum aemulatio, sed etiam obtrectatio tanta intercedebat, quanta inter Caesarem et Antonium, cum se uterque principem non solum urbis Romae, sed orbis terrarum esse cuperet.
1. Zu welchem Zeitpunkt schrieb Nepos diesen und den noch folgenden Teil der Atticus-Biographie?

2. Beschreibe das Verhältnis zwischen Atticus und Oktavian/Augustus mit deinen eigenen Worten. Beziehe dich dabei auf den Text!

3. Auf welchem Niveau bewegte sich der Briefverkehr zwischen Atticus und Antonius? 
Krankheit und Tod des Atticus

Im Alter von 73 Jahren erkrankte Atticus. Die Krankheit wurde sowohl von ihm selbst als auch von den Ärzten zunächst unterschätzt, weil man glaubte es sei ein leicht heilbarer Durchfall

 In hoc cum tres menses sine ullis doloribus, consumpsisset, subito tanta vis morbi in imum intestinum prorupit
, ut extremo tempore per lumbos fistulae puris
 eruperint. Atque hoc priusquam ei accideret, postquam in dies dolores accrescere febresque accessisse sensit, Agrippam generum ad se accersi
 iussit et cum eo L. Cornelium Balbum Sextumque Peducaeum. Hos ut venisse vidit, in cubitum innixus `Quantam' inquit `curam diligentiamque in valetudine mea tuenda hoc tempore adhibuerim, cum vos testes habeam, nihil necesse est pluribus verbis commemorare. (...) Reliquum est, ut egomet mihi consulam
. Id vos ignorare nolui. Nam mihi stat
 alere morbum desinere. Namque his diebus quidquid cibi sumpsi, ita produxi
 vitam, ut auxerim dolores sine spe salutis. Quare a vobis peto, primum, ut consilium probetis meum, deinde, ne frustra dehortando
 impedire conemini'. 

Hac oratione habita tanta constantia vocis atque vultus, ut non ex vita, sed ex domo in domum videretur migrare. Cum quidem Agrippa eum flens atque osculans oraret atque obsecraret, ne id, quod natura cogeret, ipse quoque sibi
 acceleraret,(..). Sic cum biduum cibo se abstinuisset, subito febris decessit leviorque morbus esse coepit. Tamen propositum nihilo setius peregit. Itaque die quinto, postquam id consilium inierat, pridie Kalendas Aprilis
 Cn. Domitio C. Sosio consulibus, decessit. Elatus est in lecticula
, ut ipse praescripserat, sine ulla pompa funeris, comitantibus omnibus bonis, maxima vulgi frequentia. Sepultus est iuxta viam Appiam ad quintum lapidem in monumento Q. Caecilii, avunculi sui. 
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Via Appia antica
1. Wie begründet Atticus seinen Wunsch, freiwillig aus dem Leben zu gehen? Zitiere die entsprechenden lateinischen Passagen aus dem Text!

2. Warum informiert Atticus seine Freunde über seine Absichten? Gib die entsprechende Stelle aus dem Text an!

3. Wie versucht Agrippa, Atticus umzustimmen (Zitiere auch lateinisch)?

4. Nachdem du nun über das Leben des Atticus gut Bescheid weißt: bist du der Meinung, dass die Bestattung, die Atticus für sich bestimmt hat, zu seinem Leben passt? Begründe deine Meinung! 

5. Vergleiche Senecas Haltung zum Selbstmord mit der des Atticus! 
Epistulae ad Lucilium 24,24.26
Das Leben darf, wie du weißt, nicht immer festgehalten werden. Denn zu leben ist noch kein Gut, sondern erst: gut zu leben.[…]

Doch wirst du sogar Lehrer der Philosophie finden, die bestreiten, dass man seinem Leben Gewalt antun dürfe, und die es für einen Frevel halten, sich eigenständig zu töten: Man habe auf das Ende zu warten, das die Natur einem bestimmt hat. Wer so redet, sieht nicht, dass er sich den Weg in die Freiheit versperrt: Nichts hat das ewige Gesetz so gut eingerichtet wie die Tatsache, dass es allen zwar nur eine einzige Möglichkeit, ins Leben einzutreten, gegeben hat aber viele Möglichkeiten, es zu verlassen. Soll ich die Grausamkeit einer Krankheit oder eines Menschen abwarten, obwohl ich einen Ausweg mitten durch die Folterungen habe und alles Unglück abschütteln kann? Aus einem einzigen Grund können wir uns über das Leben nicht beklagen: Es hält niemanden fest. […] Gefällt dir das Leben? Dan lebe! Gefällt es dir nicht? Du darfst dahin zurückkehren, von wo du gekommen bist.

Seneca-Brevier, übers. und hrsg. von U. Blank-Sangmeister, Stuttgart 1996, S.191ff.
GEORGIUS PURBACHIUS

	Georg Aunpekh von Peuerbach (auch: Johann Purbach) (* 1423 in Peuerbach in Oberösterreich; † 8. April 1461 in Wien) war Astronom an der Wiener Universität und Wegbereiter des kopernikanischen Weltbilds. Er baute innovative Messinstrumente und gilt als erster Universitätsprofessor für Astronomie.

Georg von Peuerbach stand am Anfang der naturwissenschaftlichen Revolution des 16. Jahrhunderts, das mit dem neuen Weltsystem des Nicolaus Copernicus und Keplers seinen Abschluss fand. Im 15. Jahrhundert wurde die Planetenbewegung nach Ptolemaios intensiv diskutiert. Dies war einerseits notwendig, nachdem das Sonnenjahr sich immer weiter vom  Julianischen Kalender entfernte, andererseits waren genauere "Sternbücher" für die Schiffsnavigation notwendig. Damals lebte die beobachtende Astronomie wieder auf, die Peuerbach verkörpert.
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	Georg von Peuerbach: Theoricarum novarum planetarum testus, Paris 1515 


Quelle der Einleitung: Wikipedia – dort finden sich weitere Informationen und Literaturhinweise

Quelle des lateinischen Textes: Adam, Melchior: Vitae Germanorum philosophorum [ ... ] Frankfurt <Main>: Jonas Rosa; Heidelberg: Johannes Georgius Geyder, Acad. Typogr., 1620, S. 4-5

Melchior Adams Biographie ist sehr knapp gefasst, gibt aber doch einen wesentlichen

Einblick in Georg von Peuerbachs Leben und Werk und ist inhaltlich verlässlich. Seine

Quellen gibt Adam am Ende der Vita an.

Vita Purbachii

Herkunft, Begabung

Hic ad limites Bavariae
 et Austriae anno a Christo nato MCCCCXXIII. die XXX. Maii hora post meridiem tertia editus
.

Qua erat ingenii felicitate
 atque in litterarum studio adsiduitate
 omnes, quae ad humanitatem pertinent artes, quamquam aspero adhuc et rudi
 saeculo, prompte hausit. Itaque et Philosophicis doctrinis excelluit
; et in Mathematicis omnes sibi συνχρονους
 multis parasangis
 anteivit
.

Georg von Peuerbach in Wien

Exin
 Viennae Austriae cum professio Mathematum ordinaria
 ei fuisset demandata
, magna cum laude disciplinas abstrusiores
 ibi instauravit; atque tandem redivivas
 a mortuis quasi in lucem reduxit. 

Peuerbachs frühe Berühmtheit

Fuitque magnum Purbachii tunc nomen, non solum apud nostrae nationis homines, verum etiam apud exteros
, ac ingenium eius et Galli et Itali admirati sunt. Nec admirati
 hi solum: Verum et Friderici III. Augusti
 praeclara in Purbachium exstitit
 munificentia
. Purbachium Ladislaus
 Pannoniae rex astronomum sibi e non multis delegit. 
Purbachium Cardinalis D. Petri ad vincula
 in familiam suam receptum unice voluit. Purbachium Ioannes
 Varadiensis Episcopus eximie
 dilexit; et Mathematicis, quibus delectabatur, studiis, praeceptorem
 optavit. 

Peuerbach und Bessarion; Peuerbachs früher Tod

Apud Bessarionem
 vero Cardinalem, qui legatum Viennae sub id tempus forte agebat
, magna inprimis in aestimatione
 est habitus. Hic ad suos rediturus indignumque arbitratus tantum ingenium apud nostros subobscure
 agere secum in Italiam, studiorum nempe
 tunc parentem, ut proficisci vellet, tandem persuasit. Ergo dum ad iter se parat, Deo ita disponente
 morbo victus viam universae carnis
 ingreditur. Viennae Austriacorum anno LXII. supra MCCCC die VIII. Aprilis aetatis XXXVII relictis post se discipulis innumeris, quorum primus Ioannes Regiomontanus
 ομοτεχνος
, qui γνησιον
 se eius discipulum deinceps
 re ipsa luculente
 demonstravit, uti mox dicemus.

Peuerbachs Werke

Reliquit Purbachius varia ingenii perspicacis
 monumenta, quae diligentia Andreae Stiborii
 ad posteros pervenerunt, inter quae theoricae Planetarum
 eminent, opus vere insigne, quod et superiori et nostro saeculo passim
 publica Academiarum auditoria personat. Prudentissime enim in epitomen
 contraxit Ptolemaei
 doctrinam de omnium orbium caelestium motibus, ut philomathematicis
 aditum ad integras
 disputationes patefaceret
. Prodest enim ad longas et difficiles controversias afferre summam
 negotii velut argumentum
. Atque cognitis elementis istis planetarum motus ex tabulis ad id compositis computari facile possunt. Calculavit et Almanach
 pro annis pluribus, fecit sphaeras solidas
 et alia instrumenta complura. 

Quellen

De reliquis videantur
 bibliothecae
, Philippus Melanchthon
, Gesnerus
 in bibliotheca, Zwingerus
 in theatro et alii.

Anregung:

Im Zusammenhang mit der Lektüre von Peuerbachs Vita lohnt sich ein Besuch der Georg-von-Peuerbach-Dauerausstellung im Schlossmuseum Peuerbach!
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IOANNES MÜLLERUS REGIOMONTANUS 

Regiomontanus: Eigentlicher Name Camillus Johannes Müller, geb. am 6.6.1436 im unterfränkischen Königsberg, gest. am 6.7.1476 in Rom; Regiomontanus ist die latinisierte Form von Königsberg. Er war ein bedeutender Mathematiker und Astronom und gab verschiedene Bücher heraus, unter anderem die lateinische Übersetzung des Almagest von Ptolemäus. In der Mathematik führte er die Tangensfunktion ein und sollte mit an der Kalenderreform arbeiten, starb aber bald (an der Pest?) in Rom.

Regiomontanus stammte aus einer wohlhabenden Familie. Er muss sehr früh astronomische Kenntnisse erworben haben (vielleicht auf der Universität von Leipzig), da er bereits für 1448, als er 12 Jahre alt war, ein astronomisches Jahrbuch errechnete, wie man es für die Erstellung von Horoskopen benötigte.  1450 immatrikulierte er sich an der Wiener Universität, deren Artistenfakultät zu dieser Zeit eine der bedeutendsten mathematisch-astronomischen Schulen war. 1457 wurde er Magister und lehrte Mathematik und Philologie.

Regiomontanus stand in Wien in Beziehung zum kaiserlichen Hof, wo er für Friedrich III. ein Horoskop über dessen Braut Eleonore von Portugal und später für diese selbst ein Horoskop über den Thronfolger Maximilian I. erstellte. Prägend wurde für Regiomontanus in Wien aber besonders der Einfluss des Humanismus, insbesondere die Beziehung zu Georg von Peuerbach, dessen Vorlesung von 1454 über Planetentheorie Regiomontanus später unter dem Titel Nova theorica planetarum (1472) im Druck herausgab. Entscheidend wurde auch die Begegnung mit Kardinal Bessarion, der aus Konstantinopel eine Sammlung griechischer Handschriften nach Italien mitgebracht hatte und unter anderem eine griechische Handschrift des Almagest von Ptolemaios besaß, von der er selbst eine lateinische Übersetzung begonnen hatte, welche er mit der Hilfe Peuerbachs fortsetzen wollte.  

1461 begab sich Regiomontanus mit dem Kardinal nach Rom, wo er die Arbeit am Almagest weiterführte und 1463 zum Abschluss brachte. Später unter dem Titel Epytoma in almagestum Ptolomei (Venedig 1496) gedruckt, wurde sie zu einem der grundlegenden Werke für die Astronomie der Renaissance, das unter anderem auch von Kopernikus und Galilei benutzt wurde. Es folgten Aufenthalte in Ferrara, in Venedig (1463), in Padua und in Ofen (heute Budapest), wo er jeweils forschte, publizierte oder lehrte (und u.a. die neuzeitliche Trigonometrie begründete).

1471 zog er nach Nürnberg. Hier eröffnete er eine eigene Druckerei, in der er seine Tabellenwerke in bester Qualität herstellen wollte, ein Projekt, das sein früher Tod vereitelte. 1472 veröffentlichte er dort Peuerbachs Theoricae novae Planetarum und das Lehrgedicht Astronomica von Manilius. Auch errichtete er eine Sternwarte mit – in eigener Werkstatt gefertigten – Instrumenten, die hohe wissenschaftliche Ansprüche erfüllten. Nachdem er von Papst Sixtus IV. zur Mitarbeit an der anstehenden Kalenderreform eingeladen worden war, ging er 1475 nach Rom. Bereits ein Jahr später (1476) starb er (wahrscheinlich an einer Seuche) im Alter von nur 40 Jahren. 

Weiterführende Informationen findest du unter dem Lemma Regiomontanus in der Wikipedia.

Die Schreibung ist „normalisiert“ (d.h. an die heute übliche Schreibung des Lateinischen angepasst), Kurzformen (inchoarat für inchoaverat etc.) wurden beibehalten.

Incipit vita Regiomontani prompta ex:

Adam, Melchior: Vitae Germanorum philosophorum [ ... ], Frankfurt <Main>: Jonas Rosa; Heidelberg: Johannes Georgius Geyder, Acad. Typogr., 1620. S. 5-12

Geburt und Familie:

Natus est Iohannes Müllerus, dictus Regiomontanus, in oppido Franciae
, cui nomen est Monsregius. Parentes eius tradunt fuisse honestos, et facultates
 habuisse mediocres, ut sunt res in nostris municipiis; unde utcumque
 liberos educare et erudire potuerunt.

Astronomie und Astrologie waren eins, die Befragung der Sterne üblich:

Cum autem res ostendat ingenia sumere impetus
 aliquos a caelestibus causis, operae pretium videtur
 recitare tempus, quo in lucem editus est
, et siderum positum
, quae nascenti fulserunt
. Natus igitur est Regiomontanus iuxta usitatam
 numerandi rationem anno MCCCCXXXVI. die VI. Iunii quarta hora post meridiem, minuto XL. Fuit horoscopus XV. gradus Scorpii
, Sol, Luna, Mars, et Mercurius simul in Geminis
. Quod signum minime significat feritatem, sed naturam moderatam, docilem, et disciplinis idoneam, in qua, cum et lumina convenerint et Mars et Mercurius, fuit ingenium neque hebes
 neque segne
, et bonitatem temperamenti
 augent Iuppiter in Libra
, et Venus in Cancro
. Sed eruditi
 vident, qui positus vitae minitentur
.

Regiomontanus’ Charakter, gefördert durch göttliche Gnade:

Fuerint autem laeta sane
 naturae semina, fuerit ingenium docile et acre: tamen sine afflatu
 divino nec tot tamque varias artes penitus
 percipere, nec tot linguas discere, nec tantos perferre labores discendi, docendi, fabricandi
 machinas, spectandi stellarum loca, scribendi eruditissimas enarrationes, evolvendi tot labyrinthos, edendi tabulas
 tum suas tum alienas, item ephemerides
: haec, inquam, omnia praestare non potuisset, praesertim in tam brevi vitae curriculo, nisi illa mentis et pectoris incendia Deus et fovisset
 et adiuvisset, ut solet immensa bonitate ad restituendas et conservandas artes vitae necessarias in omni genere subinde
 excitare et adiuvare artifices. 

Es folgen Ausführungen über das Zusammenwirken von göttlicher Gnade und menschlicher Anstrengung. Dann fährt der Bericht mit der schulischen Ausbildung fort:

Itaque Regiomontanus [ ... ] omnibus ingenii atque animi viribus ad studia incubuit
, ubique eruditos quaesivit, quorum sapientia erudiretur, et quantum potuit suis laboribus artes illustravit. Postquam enim in patria grammaticen
 didicit, puer adhuc venit in Academiam Lipsicam
, ubi dialecticen et elementa sphaerica
 avidissime arripuit. Sed natura flagrans
 discendi cupiditate requirebat huius studii duces ac socios pulcherrimi laboris et Viennam
 audierat praecipuum esse domicilium eius philosophiae. Quare in Austriam admodum
 adolescens proficiscitur. Ibi invenit G. Purbachium Bavarum
, ingeniosissimum virum et aetate ac auctoritate florentem. Hic complexus
 Regiomontanum, cum naturae vim et voluntatem adolescentis considerasset
, non solum hortator sed etiam dux fuit in ipsa adyta
 sacratissima harum artium. Sic Theletem
, Metonem et Eudoxum erudierunt sacerdotes Aegyptii, Eudoxus Platonem. [ … ]

Freundschaft mit Georg von Peuerbach:

Cum autem Regiomontano summa esset familiaritas cum Purbachio et assidua sententiarum collatio
 circiter decennium
: multas obscuras materias, ut fit συν τε δυ ερχομενω
, illustrant vel observant motus ac deprehendunt
 Martis motum non congruere
 ad tabulas: Sed duorum nonnumquam graduum errorem esse. Incipiunt igitur tabularum emendationem
.

Kardinal Bessarion tritt in sein Leben ein - und mit ihm die Arbeit am Almagest von Ptolemaios:

Forte autem Bessarion
, vir Graecus doctrina excellens, cum esset Cardinalis, tunc ad Fridericum Imperatorem
 legatus erat. Is cum de Ptolemaei
 doctrina Purbachium multa sciscitatus esset
 et dexteritatem
 eius in explicando admiraretur, petivit ab eo, ut epitomen
 componeret eius libri, cui titulus est μεγαλη συνταξις
. Id opus interruptum morte Purbachii Regiomontanus absolvit, quia, ut ipse narrat, moriturus Purbachius inter extrema mandata id petiverat.

Qua in re valde mirandum est tunc sine Graecis fontibus sententiam
 eos ex illis Arabicae versionis tenebris eruere potuisse. Id vero fieri nequaquam
 potuisset, nisi propter magnum usum in toto illo artium orbe
 demonstrationes
 eis obviae et facile penetrabiles fuissent. Sed tamen hoc ipsum opus Regiomontanus postea Romae, cum Graece didicisset, [ … ] emendavit. Exstat etiam epistola Regiomontani plena pietatis, in qua Purbachii praeceptoris mortem deflet: et eius ingenium ita praedicat, ut omnibus aetatis suae Mathematicis anteferat.

Tod des Georg von Peuerbach:

Incesserat autem utrique cupiditas adeundae Italiae, Purbachio et Regiomontano, tum ut doctos viros, inter quos Blanchinus
, audirent, tum ut Graecae linguae, in qua fontes earum artium contineri sciebant, operam darent, et Ptolemaeum sua lingua loquentem intelligerent, eratque hortator Bessarion, ut secum proficiscerentur. [ ... ] Sed Purbachii consilium de hac peregrinatione mors immatura antevertit. Quo exstincto luctus etiam Regiomontanum movit, ut facilius Viennam relinqueret.

Reise nach Rom, von dort nach Ferrara:

Comitatur igitur Bessarionem, redeuntem in Italiam, cum iam non procul a XXX. anno abesset. Romae cum Trapezontio
 saepe congressus est. Lustravit et bibliothecas, quae magis accenderunt eum, ut Graecae linguae operam daret. Ardens itaque ea cupiditate multa sua manu descripsit, et Ptolemaei libros sibi familiares lectione assidua fecit. [ ... ] Aliquanto post Ferrariam
 se contulit, ubi tunc erant Blanchinus et Theodorus Gaza, et Guarinus
, qui ibi Graece docebat. Hic navavit egregiam operam in Graeca lingua, amplius anno: tantumque didicit, ut et versus Graece scriberet, qui adhuc exstant; et expedite versari in philosophis Graecis posset. Hic etiam Ptolemaeum et Theonis
 commentarios conferre coepit. 

Regiomontanus an der Universität von Padua:

Aliquanto post discedens Ferraria venit in Academiam Patavinam
, ubi a philosophiae studiosis rogatus Alfraganum
 publice enarravit. Exstat praefatio ibi recitata: In qua non solum disciplinas praedicat, sed etiam magno candore celebrat mathematicos, qui tunc in Italia clari fuerunt; et quos sibi devinxerat amicitia propter societatem studiorum et virtutem.

Aufenthalt in Venedig und Rückkehr nach Rom:

Absoluta enarratione Alfragani, cum iam Bessarion ex Graecia rediisset, contulit se Regiomontanus Venetias
 anno 1464. Hic et librum de triangulis
 magna diligenta conscripsit, et refutationes
 quadraturae circuli, quam Nicolaus Cusanus
 demonstrasse putabatur. Romam postea rediit: ubi libros Graecos et Latinos partim sua manu descripsit (pinxit enim litterarum figuras et venustate et facilitate magna) partim magna pecunia describi curavit. Hic et certamina ei cum Trapezontio
 acerrima fuerunt, cuius hallucinationes
, cum Theonem
 reprehendissent, ingenue refutavit.

Kurzaufenthalt in Wien, dann Berufung nach Ofen (Budapest) durch König Matthias Corvinus und den Erzbischof von Gran (Esztergom)

Peragrata
 Italia rediit Viennam, ubi etsi docere ceperat tamen evocatus a rege Matthia
 et ab episcopo Strigoniensi
, magnis ab utroque praemiis donatus est. Rex etiam ei pensionem annuam decrevit aureos Hungaricos ducentos. Hic et regi et episcopo instrumenta fabricavit ad observandos motus
. Nam episcopi magna erat eruditio in his disciplinis. Et rex, quamvis nemo principum eius aetatis bellicosior erat, tamen non erat rudis doctrinae de motibus caelestibus. Et Regiomontanum tanti fecit
, ut crebro ipsum eruditorum colloquiorum causa mensae suae adhiberet. Narrant et gravissimo morbo servatum esse mathematici consilio. Nam cum medici nullam in humoribus
 causam morbi deprehenderent ac animadvertissent, tantum mirificum esse languorem cordis, mathematicus monuit propter eclipsin
, quae minata fuerat
 regis vitae, hanc imbecillitatem virtutum vitalium exstitisse nec causam in humoribus quaerendam esse, sed tantum cordis vires rebus suavibus fovendas. Ita rex convaluit. [ ... ]

König Matthias beginnt Krieg gegen das Haus Habsburg:

[ ... ] Cum igitur Pannonia, Austria, et tota vicinia, plenae essent tumultuum Regiomontanus tranquillam sedem studiis suis quaerens anno 1471 Noribergam
 se confert. In hac urbe ut mallet reliquum suae aetatis consumere, ipse has causas recitabat: quod artifices ibi essent idonei ad fabricandas machinas huic arti necessarias; deinde quod per mercatores facilius in alias regiones inde litteras transmittere posset. Cum enim iam praeclare instructus esset doctrina et ceterorum iudicia explorasset et se, quantum potuit, ad mathemata
 illustranda et propaganda praeparisset constituerat et veteres scriptores edere et suas enarrationes publicare. Ad hanc rem instruxit officinam typographicam
 et nomenclaturam
 proposuit librorum, quos editurus erat, quae adhuc exstat. Et quidem auspicato
 exorsus est ab editione Ephemeridum
 annorum triginta, fuitque tam gratus labor eo tempore, ut singula exemplaria duodecim aureis Hungaricis venderentur, et quidem appeterentur ab omnium gentium hominibus. Nemo Italus, Gallus, Pannonius, Sarmata
 aut Germanus simile calendarium viderat. Veneti etiam in Graeciam invehebant. Cyclopes enim sunt, qui harum artium studia vel oderunt vel contemnunt. Edidit et commentaria subtilissima in megalen syntaxin
 Ptolemaei, quam Almagestum vocant. Quod opus Graecum a Bessarione
 Cardinale natione Graeco acceptum Noribergam attulit: unde traditum est typographo
.  [ ... ]

Die finanziellen Mittel für die Druckerei stellt ein gewisser Bernardus Walterus zur Verfügung. Das Interesse für Astronomie verbreitet sich in Nürnberg stark.

Zwei Kometen zeigen Katastrophen und Kriege an:

Legimus autem eo tempore duobus continuis annis 1471 ac rursus 1472 arsisse duos cometas
: quos tanta siccitas secuta est, ut fluminum et fontium venae exaruerint. Nominatim
 etiam narrant multorum oppidorum conflagrationem secutam esse. Et dimicarunt inter se de Bohemia Hungari et Poloni
: et Mahometes Turcicus tyrannus
 in Europa Walachiam
 occupavit; in Asia Trapezuntinum regnum
 ut alia omittuntur.

Regimontanus vollendet ein Werk über Kometen und schließt die Herausgabe der Ephemerides ab, von denen sich der Papst Hilfe für die Verbesserung des Kalenders erhofft. Er kehrt nach Rom zurück, wo er im Jahre 1470 (?) stirbt – Es gibt Gerüchte, er sei von den Söhnen Bessarions auf Grund wissenschaftlicher Zwistigkeiten vergiftet worden ...

Sed quoquo modo exstinctus sit, mors immatura fuit ac etiamnum
 lugenda. Propterea, quod iis operibus, quae iam inchoarat, carendum est. Non praetereundum est autem, quod ad tantam eruditionem et ad alias virtutes adiunxit pietatem erga Deum ac, ut vera agnitione eum et invocatione coleret, novum Testamentum integrum Graece sua manu elegantissime descripsit.

[ ... ] 

Bibliothecam Regiomontani Walterus
 ille civis Noribergensis, de quo antea, redemit: quo mortuo asservari reliquias Senatus ibidem curavit. Ex quibus vir doctissimus Schönerus
 quaedam utilia scripta edidit, sed plura alia et longe utiliora haberemus, nisi tristi fato auctor ante tempus exstinctus esset.

Arbeitsaufträge:

a) Zeichne den Lebensweg von Regiomontanus nach!

b) Welche bedeutenden Wissenschaftler und Politiker werden im Text genannt, wie ist ihr Verhältnis zu Regiomontanus?

c) Vertiefe die Informationen des Textes: Auf welchem Stand ist die Astronomie im 15. Jahrhundert, was sind die besonderen Leistungen von Regiomontanus (und seiner Freunde)?

d) Wo spricht der Text über Astrologie? Wie sind die Aussagen aus heutiger Sicht einzuschätzen?

e) Informiere dich über die hippokratische Viersäftelehre!
Tacitus, De moribus et vita Iulii Agricolae

In diesem biographischen Werk setzt Tacitus seinem Schwiegervater, dessen Leistungen er wie in einer Lobschrift hervorhebt, ein Andenken.
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Abbildung: Proömium des Agricola im Codex Aesinas (15. Jh.). Vorderseite von Blatt 66 des Codex Aesinas: Cornelii Taciti de vita et mo[ribus Iulii Agricolae liber explicit. Incipiti eiusdem de origine et moribus Germanorum. - „Das Buch des Cornelius Tacitus über das Leben und den Charakter des Iulius Agricola endet. Es beginnt desselben (Autors Werk) über die Herkunft und die Sitten der Germanen."

Proömium (cap. 1-3): 

Die Schrecken der Despotie äußern sich u. a. in einem Verlust der libertas. Nicht einmal die virtus berühmter Männer durfte unter Kaiser Domitian literarisch gewürdigt werden – so wurde z. B. Thrasea Paetus, der eine Biographie über den Republikaner Cato den Jüngeren verfasst hatte, von Nero in den Freitod getrieben. Wurden in der virtusfreundlichen Zeit der Republik die Leistungen herausragender Römer als “exempla virtutis” selbstverständlich hervorgehoben, sind in der virtusfeindlichen Zeit Domitians rühmende Biographien todeswürdige Verbrechen. Eine Wende bringen die Herrscher Nerva und Trajan: Unter ihnen sei es wieder möglich Biographien berühmter Römer zu verfassen.
[1] Clarorum virorum facta moresque posteris tradere, antiquitus usitatum
, ne nostris quidem temporibus quamquam incuriosa suorum aetas
 omisit
, quotiens magna aliqua ac nobilis virtus
 vicit ac supergressa est
 vitium parvis magnisque civitatibus commune, ignorantiam recti et invidiam
. Sed apud priores
 ut agere digna memoratu pronum
 magisque in aperto
 erat, ita celeberrimus quisque ingenio
 ad prodendam virtutis memoriam sine gratia
 aut ambitione
 bonae tantum conscientiae pretio ducebantur
. Ac plerique suam ipsi vitam narrare fiduciam potius morum
 quam adrogantiam arbitrati sunt, nec id Rutilio et Scauro citra fidem aut obtrectationi fuit
: adeo virtutes isdem temporibus optime aestimantur, quibus facillime gignuntur. At nunc narraturo mihi vitam defuncti hominis venia opus fuit
, quam non petivissem incusaturus
: tam saeva et infesta
 virtutibus tempora.

[2] Legimus, cum Aruleno Rustico Paetus Thrasea, Herennio Senecioni Priscus Helvidius laudati essent, capitale
 fuisse, neque in ipsos modo auctores, sed in libros quoque eorum saevitum (esse), delegato
 triumviris
 ministerio ut monumenta clarissimorum ingeniorum in comitio ac foro urerentur. Scilicet illo igne vocem populi Romani et libertatem
 senatus et conscientiam
 generis humani aboleri arbitrabantur, expulsis insuper sapientiae professoribus
 atque omni bona arte
 in exilium acta, ne quid usquam honestum occurreret. Dedimus profecto grande patientiae documentum; et sicut vetus aetas vidit, quid ultimum in libertate
 esset, ita nos, quid in servitute (esset), adempto per inquisitiones etiam loquendi audiendique commercio
. Memoriam quoque ipsam cum voce perdidissemus, si tam in nostra potestate esset oblivisci quam tacere.
[3] Nunc demum redit animus
; et quamquam primo statim beatissimi saeculi ortu Nerva Caesar res olim dissociabilis miscuerit, principatum ac libertatem, augeatque cotidie felicitatem temporum Nerva Traianus, nec spem modo ac votum securitas publica, sed ipsius voti fiduciam ac robur
 adsumpserit
, natura
 tamen infirmitatis humanae tardiora sunt remedia quam mala; et ut corpora nostra lente augescunt
, cito exstinguuntur, sic ingenia studiaque oppresseris
 facilius quam revocaveris: subit
 quippe etiam ipsius inertiae dulcedo
, et invisa primo desidia postremo amatur. Quid
, si per quindecim annos, grande mortalis aevi spatium, multi fortuitis casibus
, promptissimus
 quisque saevitia principis interciderunt, pauci et, ut ita dixerim
, non modo aliorum sed etiam nostri superstites sumus, exemptis e media vita tot annis, quibus iuvenes ad senectutem
, senes prope ad ipsos exactae
 aetatis terminos per silentium venimus? Non tamen pigebit vel
 incondita ac rudi voce memoriam prioris servitutis ac testimonium praesentium bonorum composuisse. Hic interim liber honori Agricolae soceri mei destinatus, professione pietatis aut laudatus erit aut excusatus
. 
Fragen zu den Kapiteln 1-3:
1.
Welche positiven Veränderungen ordnet Tacitus der Regentschaft Nervas und Trajans zu? (cap. 3)

2.
Was widerfuhr Arulenus Rusticus und seinen Werken? (cap. 2)

3. 
In den Kapiteln 1 und 2 spielen die Themenwörter libertas und servitus eine zentrale Rolle:
Erläutere, wie Tacitus diese Begriffe in Bezug auf die Geschichtsschreibung einsetzt!

Jugend und Erziehung des Agricola
[4] Gnaeus Iulius Agricola, vetere et inlustri Foroiuliensium
 colonia ortus, utrumque avum procuratorem Caesarum habuit, quae equestris nobilitas est
. Pater illi Iulius Graecinus senatorii ordinis, studio eloquentiae sapientiaeque notus, iisque ipsis virtutibus iram Gai Caesaris
 meritus: namque Marcum Silanum accusare iussus et, quia abnuerat, interfectus est. Mater Iulia Procilla fuit, rarae castitatis. In huius sinu indulgentiaque
 educatus per omnem honestarum artium cultum
 pueritiam adulescentiamque transegit. Arcebat
 eum ab inlecebris peccantium praeter ipsius bonam integramque naturam, quod statim parvulus
 sedem ac magistram studiorum Massiliam habuit, locum Graeca comitate et provinciali parsimonia mixtum ac bene compositum. Memoria teneo solitum (esse) ipsum narrare se prima in iuventa studium philosophiae acrius, ultra quam
 concessum (esse) Romano ac
 senatori, hausisse, ni prudentia matris incensum ac flagrantem animum coercuisset. Scilicet sublime et erectum ingenium
 pulchritudinem ac speciem
 magnae excelsaeque gloriae vehementius quam caute adpetebat. Mox mitigavit ratio et aetas, retinuitque, quod est difficillimum, ex sapientia modum
. 

Fragen:

1. Wer sind Agricolas Eltern? Wie werden sie beschrieben? 

2. Wofür interessierte sich Agricola in seiner Jugend?

Erster Militärdienst

[5] Prima castrorum rudimenta
 in Britannia Suetonio Paulino, diligenti ac moderato duci, adprobavit. ………. Nec Agricola licenter
, more iuvenum, qui militiam in lasciviam vertunt, neque segniter
 ad voluptates …….. rettulit: sed noscere provinciam, nosci exercitui, discere a peritis, sequi optimos, nihil adpetere in iactationem
, nihil ob formidinem recusare, simulque et anxius et intentus agere. Non sane alias
 exercitatior
 magisque in ambiguo
 Britannia fuit: trucidati
 veterani, incensae coloniae, intercepti
 exercitus; tum de salute
, mox de victoria certavere
. 
Fragen:
1.
Welches Verhalten zeigt Agricola während seines ersten Militärdienstes?
2.
Was erfahren wir über die damalige Situation in der Provinz Britannia?
Ehe und politische Karriere des Agricola

[6] Hinc ad capessendos magistratus
 in urbem degressus Domitiam Decidianam, splendidis natalibus ortam
, sibi iunxit; idque matrimonium ad maiora nitenti
 decus ac robur fuit. vixeruntque mira concordia, per mutuam caritatem
 et in vicem se anteponendo. …… Sors quaesturae provinciam Asiam, pro consule Salvium Titianum dedit; quorum neutro
 corruptus est, quamquam et provincia dives ac parata peccantibus
, et pro consule in omnem aviditatem pronus (fuisse). ………. Auctus est ibi filia, in subsidium
 simul ac solacium; nam filium ante sublatum
 brevi amisit. Mox inter quaesturam ac tribunatum plebis atque ipsum etiam tribunatus annum quiete et otio transiit, gnarus
 sub Nerone temporum, quibus inertia pro sapientia fuit. Idem praeturae tenor
 et silentium; nec enim iurisdictio (ei) obvenerat
. ……… Tum electus a Galba ad dona templorum recognoscenda
 diligentissima conquisitione effecit, ne cuius alterius sacrilegium
 res publica quam Neronis
 sensisset.

Fragen:

1. Wer wird Agricolas Gattin? Inwiefern unterstützt ihn seine Frau bei seiner Karriere?

2. Wie führt er sein Amt als Quästor aus?

Das Vier-Kaiser-Jahr 

[7] Sequens annus gravi vulnere animum domumque eius adflixit. Nam classis Othoniana
 licenter
 vaga dum Intimilium (Liguriae pars est) hostiliter populatur, matrem Agricolae in praediis suis interfecit, praediaque ipsa et magnam patrimonii partem diripuit, quae causa caedis fuerat. Igitur ad sollemnia pietatis
 profectus Agricola, nuntio adfectati a Vespasiano imperii
 deprehensus
 ac statim in partes (Vespasiani) transgressus est
. 

 [9] Revertentem ab legatione legionis
 divus Vespasianus inter patricios adscivit
; ac deinde provinciae Aquitaniae praeposuit. …….. Agricola naturali prudentia, quamvis inter togatos
, facile iusteque agebat. Iam vero tempora curarum remissionumque
 divisa: ubi conventus ac iudicia
 poscerent, gravis
, intentus, severus et saepius misericors fuit: ubi officio satis factum, nulla ultra potestatis persona
; tristitiam et adrogantiam et avaritiam exuerat
. Nec illi, quod est rarissimum, aut facilitas
 auctoritatem aut severitas amorem
 deminuit. Integritatem atque abstinentiam in tanto viro referre iniuria virtutum fuerit
. Ne famam quidem, cui saepe etiam boni indulgent, ostentanda virtute aut per artem
 quaesivit; procul ab aemulatione adversus collegas, procul a contentione adversus procurators (fuit) …………..
Frage:
Welches private Unglück trifft Agricolas Familie im “Vier-Kaiser-Jahr”?
Die Romanisierung Britanniens durch Agricola 

[21] Sequens hiems saluberrimis
 consiliis
 absumpta (est). Namque ut homines dispersi ac rudes eoque in bella faciles
 quieti et otio per voluptates adsuescerent, (Agricola) hortari
 privatim, adiuvare publice, ut templa fora domos extruerent, laudando promptos, castigando segnis
: ita honoris aemulatio pro necessitate
 erat. Iam vero principum filios liberalibus artibus
 erudire, et ingenia
 Britannorum studiis Gallorum anteferre, ut qui modo
 linguam Romanam abnuebant, eloquentiam concupiscerent. Inde
 etiam habitus nostri honor (erat)
 et frequens toga
; paulatimque descensum (est) ad delenimenta
 vitiorum, porticus et balinea et conviviorum elegantiam
. Idque apud imperitos
 humanitas
 vocabatur, cum pars servitutis esset. 

Fragen:

1.
Welche Methode der Romanisierung wendet Agricola an? Auf welche Bereiche erstrecken sich seine Maßnahmen?

2.
Woraus kann man erschließen, dass Tacitus zum Vorgang der Romanisierung ein ambivalentes Verhältnis hat?

Das Ende des Agricola

[43] Finis vitae eius nobis luctuosus, amicis tristis, extraneis
 etiam ignotisque non sine cura fuit. vulgus
 quoque et hic aliud agens populus
 et ventitavere
 ad domum et per fora et circulos
 locuti sunt; nec quisquam audita morte Agricolae aut laetatus est aut statim oblitus. Augebat miserationem constans rumor (Agricolam) veneno interceptum
 (esse): nobis nihil comperti, [ut] adfirmare ausim
. Satis constabat lecto testamento Agricolae, quo coheredem optimae uxori et piissimae filiae Domitianum scripsit
, laetatum eum velut honore iudicioque. Tam caeca et corrupta mens (Domitiani) adsiduis adulationibus
 erat, ut nesciret a bono patre non scribi heredem nisi malum principem.
Fragen:

1.
Welche Reaktion löst der Tod Agricolas bei den Menschen aus?

2.
Welches Gerücht gibt es um seinen Tod? Wie geht Tacitus damit um?

3.
Aus welchem Grund setzt Agricola Kaiser Domitian zum Miterben ein?

Zusammenfassung seines Lebens 

[44] Natus erat Agricola Gaio Caesare
 tertium consule Idibus Iuniis: excessit quarto et quinquagesimo anno, decimum Kalendas Septembris Collega Prisc<in>oque consulibus. Quod si habitum
 quoque eius posteri noscere velint, (habitus eius) decentior
 quam sublimior
 fuit; nihil impetus in vultu. ........... Bonum virum facile crederes
, magnum libenter. Et ipse quidem, quamquam medio in spatio integrae aetatis ereptus
, quantum ad
 gloriam, longissimum aevum peregit. Quippe et vera bona, quae in virtutibus sita sunt, impleverat. ......... Sicut ei (non licuit) durare in
 hanc beatissimi saeculi lucem ac principem Traianum videre, ita festinatae mortis grande solacium tulit evasisse illud tempus, quo Domitianus ...continuo et velut uno ictu rem publicam exhausit
. 

Nach dem “historischen Stil“ des Hauptteils wechselt Tacitus nun für die letzten Kapitel zur feierlichen Anrede einer laudatio funebris:

[45] ......... Tu vero felix (es), Agricola, non vitae tantum claritate, sed etiam opportunitate
 mortis. Ut perhibent
 (ii), qui interfuere novissimis sermonibus tuis, constans et libens fatum excepisti. ..... Sed mihi filiaeque eius praeter acerbitatem parentis erepti auget maestitiam, quod adsidere valetudini, fovere deficientem, satiari vultu complexuque non contigit. Excepissemus certe mandata vocesque, quas penitus animo figeremus. Noster hic dolor, nostrum vulnus, nobis tam longae absentiae condicione
 ante quadriennium
 amissus est. 

[46] ... Quidquid ex Agricola amavimus, quidquid mirati sumus, manet mansurumque est in animis hominum in aeternitate temporum, fama rerum; nam multos veterum velut inglorios et ignobiles oblivio obruit
: Agricola posteritati narratus et traditus superstes erit. 
Fragen:

1.
Wann wurde Agricola geboren? In welchem Alter verstarb er?

2.
Wie wird Domitians Herrschaft beschrieben?

3.
Was bedauern Tacitus und seine Frau?

4.
Warum wird Agricola nicht vergessen werden (cap. 46)?
Florian, Heiliger und Märtyrer 

(Fest: 4. Mai)

Röm. Verwaltungsbeamter, der als Christ 304 bei Lorch (Lauriacum) ertränkt wurde. Die Legende ist in 2 Fassungen aus dem 8. / 9. Jhdt überliefert. Wesentliche Teile davon stammen aus der Passio des Bischofs Irenäus in Sirmium (Save). Doch wird ein älterer Kern dieser Florianus-Legende in seiner Aussage durch das Martyrologium Hieronymianum bestätigt. 

Kultzentrum ist das im 8. Jh. erwähnte Stift St. Florian (Ober-österreich): ubi martyr Florianus corpore requiescit. Das Grab ist heute dort unbekannt. Der Kult war seit dem Mittelalter in Österreich, Bayern bis Südtirol und Böhmen weit verbreitet. Reliquien wurden 1184 nach Krakau übertragen (angeblich aus Rom). Im Mittelalter war Florian einer der drei polnischen Nati-onalheiligen, im Spätmittelalter Schutzpatron gegen Wasser-gefahr, seit dem 16. Jhdt gegen Feuer: Siehe die lat. Inschrift der Florianistatue auf der Werksbachbrücke in St. Pölten hinter dem Regierungsviertel!

Text aus MG SS rer. Merov. III 65-71, Orthographie normalisiert

<1> In illis diebus Diocletiano et Maximiano imperatoribus facta est persecutio Christianorum, quando diversis agonibus concertantes Christiani a tyrannis illata supplicia devota mente Deo suscipiebant et promissionibus Christi participes efficiebantur. Tunc quidam in montibus se abscondebant, quidam autem in cavernis petrarum. Tunc sanctitas et fides per patientiam suos athletas coronabat; haec autem victoria ad vitam ducit aeternam. Tunc impiissimi iudices iussi ab imperatoribus certabant insanientes; Christi athletae e contrario laborabant et superabant eorum insaniam; venerabilis ergo fides vincebat.

Vokabel: persecutio, persecutionis f.: Verfolgung; quando: wobei; agon, agonis f.: (Wett-) Kampf, Leiden, Martyrium; concerto 1: streiten, kämpfen; supplicium, -i n.: Marter, Strafe; devotus Deo: gottergeben; particeps, participis (hier mit Abl. statt Gen.): teilhaft; abscondo 3, -didi, -ditum: verbergen; caverna, -ae f.: Höhle; sanctitas, sanctitatis f.: Frömmigkeit; fides, fidei f.: Glaube; athleta, -ae m.: (Wett-)Kämpfer, Streiter; corono 1: bekränzen, krönen; impius, -a, -um: ruchlos; insanio 4: rasen, wüten; e contrario: wiederum, ihrer-/seinerseits; laboro 1: leiden, sich mühen; insania, -ae f.: Raserei; venerabilis, -e: verehrenswürdig
<2> Ergo in illis diebus cum venisset sacrilegorum principum praeceptio apud Noricum Ripensem <!> administrante Aquilino praeside, tunc adveniens praeses in castrum Lavoriacensem coepit vehementer inquirere Christianos. Et comprehensi sunt sanctorum non minus quadraginta, qui diutissime concertantes et multis suppliciis cruciati missi sunt in carcerem. Ad quorum confessionem beatus Florianus gaudens successit. Qui cum habitaret apud Cetium civitatem, audiens haec fieri apud Lavoriacum dixit ad suos: “Oportet me Lavoriaco <!> ambulare ad praesidem et ibidem pro Christi nomine diversa supplicia sustinere.” Et vale dicens suis arripuit iter.

Vokabel: sacrilegus, -a, -um: gottlos; praeceptio, praeceptionis f.: Befehl, Erlass; apud = in (mehrmals im Text); Noricum Ripense: Ufernorikum (Noricum hier Maskulinum!); administro 1: verwalten, amtieren; praeses, praesidis m.: Statthalter; Lavoriacensis, -e: zu Lavoriacum (= Lauriacum, Lorch) gehörig; sanctus, -a, -um: fromm, heilig; crucio 1: quälen, peinigen; carcer, carceris m.: Kerker; confessio, confessionis f.: Geständnis, (Glaubens-)Bekenntnis; succedo 3, -cessi, -cessum: nachfolgen; (Aelium) Cetium: St. Pölten; Lavoriaco: statt Richtungsakk. (Wohin?); ibidem: ebendort; vale dicere: sich verabschieden; iter arripio 

3, arripui, arreptum: sich auf die Reise begeben.
<3> Cum autem venisset non longe a Lavoriaco, ingressus pontem, quo fluvium transire solebat, obvius est, cum quibus antea militaverat. Et cum eos interrogaret, quo pergerent, dixerunt ad eum: “Non audisti praecepta imperatorum, qui venerunt ad praesidem, ubi iubet omnes homines diis libamina exhibere; qui autem noluerint, diversis suppliciis interirent?” Haec audiens beatus Florianus dixit: “Fratres et commilitones, quid aliud quaeritis? Nam et ego Christianus sum. Euntes renuntiate praesidi, quia Christianus sum et hic sum!”

Vokabel: ingredior 3, ingressus sum: betreten; obvius esse: begegnen; pergo 3, perrexi, perrectum: aufbrechen, unterwegs sein; praeceptum, -i n.: Befehl; qui: Übersetze als “quae” (fälschlich auf 'imperatorum' bezogen)! ubi: wonach, durch welche; libamina exhibere: Opfergaben darbringen; commilito, commilitonis m.: Kamerad; aliud: weiter
<4> Illi autem comprehensum eum duxerunt ad praesidem dicentes: “Quid aliud quaerimus; nam et princeps officinae nostrae Florianus Christianum se profitetur?" 

Praeses dixit ad eum: "Floriane, utquid ista de te dicuntur? Veni et sacrifica diis sicut et ego vel commilitones tui, ut vivas nobiscum et non cum contemptoribus puniaris secundum praeceptum imperatorum!" Beatus Florianus respondit: "Hoc ego non sum facturus; quod autem tibi praeceptum, exerce!"

Vokabel: comprehendo 3, comprehendi, -prehensum: fangen, ergreifen; aliud: weiter; princeps (Gen.: principis, m.) officina (Gen.: -ae f.): Vorsteher einer Werkstätte oder Kanzlei; profiteor 2, professus sum: bekennen; utquid: weshalb; sacrifico 1: opfern; commilito, commilitonis m.: Kamerad; contemptor, contemptoris m.: Verächter, Verweigerer; punio 4: bestrafen; secundum (+ Akk.): gemäß.

<5> Tunc praeses commotus ira furoris praecepit, ut invitus sacrificaret. Beatus autem Florianus levavit vocem suam et dixit: "Domine Deus meus, in te speravi et te denegare non possum, sed tibi milito et tibi offero sacrificium laudis. Protegat me dextera tua, quia benedictum nomen tuum in caelo et in terra. Domine, da mihi tolerandi virtutem, suscipe me ad sanctos athletas tuos, qui ante me conversi sunt et confessi nomen sanctum tuum. Indue me, Domine, stola candida virtutis tuae et Spiritum Sanctum tuum confirma in me. Et ne permittas me conculcari a dyabolo, sed esto mihi dux iustitiae et in virtute tua confirma me, ut te laudem et tibi hymnum dicam, quia tu es benedictus in saecula. Amen."

Vokabel: praecipio 3, praecepi, -ceptum: vorschreiben; vocem levare: Stimme erheben; denego 1: verleugnen; milito 1: dienen; sacrificium laudis: Lobopfer; protego 3, -texi, -tectum: beschützen; convertor 3, conversus sum: sich bekehren; confiteor 2, confessus sum: bekennen, preisen; induo 3, indui, indutum: bekleiden; stola, -ae f.: langes weißes Kleid; confirmo 1: stärken, kräftigen; permitto 3, -misi, -missum: erlauben; conculco 1: niedertreten, misshandeln; dyabolus, -i m.: Teufel; hymnus, -i m.: Loblied; saecula, -orum n. Pl.: Ewigkeit
<6> Aquilinus autem praefectus haec audiens inrisit eum dicens: "Utquid insipienter loqueris et inrides praecepta regum?" Beatus Florianus respondit: "Et quando humanam militiam exercebam, tamen occulte Deum meum colebam, unde me non potest dyabolus ex integro occupare. Corporis quidem mei potestatem habes, animam autem meam non potes tangere; solus enim Deus in hac praevalet. Iussioni tuae parui, quantum decet militem; hoc autem me nemo suadet, ut demoniis sacrificem. Non enim ego illorum fantasmata adoro."
Vokabel: praefectus = praeses; inrideo 2, -risi, -risum: auslachen; utquid: weshalb; insipienter (Adv., vgl. sapienter): unsinnig; quando: als; unde: weshalb; ex integro: von neuem; praevaleo 2: die Vorherrschaft haben; iussio, iussionis f.: Befehl; decet (+ Akk.): es schickt / ziemt sich für ...:; suadere hoc: dazu überreden; demonium, -i n.: Götzenbild; fantasma, fantasmatis n.: Trugbild; adoro 1: anbeten
<7> Praefectus autem in furorem conversus iussit eum fustibus caedi. Beatus Florianus dixit: "Tantum irascere et noce, quantum potes, quia corporis potestatem habes iam concessam tibi. Si vis scire, quia non timeo tormenta tua, ignem accende, et in nomine Dei mei ascendo super eum." Milites autem coeperunt eum caedere. 

Cum autem caederent eum, dicit ei praeses: "Sacrifica diis, Floriane, et libera te de tormentis." Beatus Florianus respondit: "Ego sacrifico domino Deo meo  Iesu Christo, qui me dignatus est usque in hanc horam perducere et in exultationem hanc, in qua nunc sum." 

Haec autem sancto viro dicente iussit eum praeses iterum caedi. Cum autem caederetur beatus Florianus, ita hilari vultu sublevatus erat, sicut in gaudio aut in laetitia magna constitutus. Tunc praeses iussit scapulas eius acutis ferreis confringi. Hoc facto beatus Florianus amplius glorificabat Deum et semper se Christianum profitebatur.

Vokabel: fustis, fustis m.: Knüppel, Stock; caedo 3: schlagen; irascor 3: zürnen; concedo 3, -cessi, -cessum: zugestehen, gestatten; scire, quia: sicher sein, dass; tormentum, -i n.: Folter; dignor 1, dignatus sum: für würdig halten; exsultatio, exsultationis f.: Freude, Jubel; iterum: nochmals; hilaris, -e: heiter; sublevor 1: sich erheben; sicut: wie einer, der; scapula, -ae f.: Schulter(blatt); acutus, -a, -um: scharf; ferrea (-us?): Eisen; confringo 3, -fregi, -fractum: zerbrechen, zertrümmern; glorifico 1: rühmen; profiteor 2, professus sum: bekennen
<8> Tunc iniquissimus praeses cum se superatum videret in omnibus, dedit in eum sententiam et iussit eum duci ad fluvium Anesum et ibi praecipitare de ponte, IIII. Non. Mai. Beatus Florianus data in se huiusmodi sententia gaudens et exultans in vitam aeternam, quam Dominus promisit diligentibus se, ita hilaris pergebat, quasi ad lavacrum duceretur. Cum autem pervenisset ad locum, ubi eum deberent proicere, ligaverunt lapidem ad collum eius. Rogavit autem beatus Florianus milites, qui eum tenebant, ut permitterent eum orare Dominum. Stans autem beatus Florianus contra orientem et extendens manus suas ad caelum, et dixit: "Domine Iesu Christe, suscipe animam meam." Et oravit quasi unius horae spatio, ita ut vererentur et timerent eum tangere, qui eum duxerant. Tunc adveniens quidam iuvenis plenus rabie et dixit ad milites: "Quid statis et non facitis iussionem praesidis?" Et haec dicens praecipitavit eum de ponte in fluvium et statim oculi eius crepuerunt. Fluvius autem suscipiens martyrem Christi expavit et elevatis undis suis in quendam locum eminentiorem in saxo corpus eius deposuit. Tunc annuente favore divino adveniens aquila expansis alis suis in modum crucis eum protegebat.

Vokabel: iniquus, -a, -um: ungerecht; sententiam dare: Urteil fällen; Anesus: Enns; praecipito 1: stürzen; huiusmodi: derartig; exsulto 1: jubeln; hilaris, -e: heiter; pergo 3, perrexi, perrectum: aufbrechen; quasi: als ob; lavacrum, -i n.: Bad; proicio 3, -ieci, -iectum: hineinwerfen; ligo 1: binden; lapis, lapidis m.: Stein; collum, -i n.: Hals; oro 1: beten zu; oriens (erg. 'sol'): Osten; extendo 3, extendi, extentum: ausbreiten; quasi: ungefähr; vereor 2, veritus sum: Bedenken haben, sich scheuen; tango 3, tetigi, tactum: berühren; rabies, rabiei f.: Wut, Raserei; iussio, iussionis f.: Befehl; praecipito 1: hineinstürzen; crepo 1, crepui, crepitum: brechen (intrans.); expavesco 3, -pavi: erschrecken; elevo 1: hochheben; eminens (Gen.: eminentis): hoch liegend; saxum, -i n.: Stein, Fels; annuente favore divino: mit gnädiger Zustimmung Gottes; aquila, -ae f.: Adler; expansis alis: mit ausgebreiteten Flügeln

<9> Tunc beatus Florianus manifestavit se cuidam feminae nomine Valeriae, corde Deo devotae, quae eum conderet humo secretiori loco. Certis indiciis designavit ei locum, ubi eum conderet vel ubi eum sepulturae traderet. Mulier autem hac visione comperta iungit animaliola et ad fluvium properavit. Prae timore autem gentilium in virgultis vel in frondibus eum involvit; simulabat se quasi ad hortulum claudendum ducere. Ducente autem eum ad locum, ubi ei designaverat, factum est, ut lassarentur animaliola prae nimio ardore solis, et steterunt, ita ut non possint ambulare neque progredi amplius. Tunc mulier tribulata mente oravit ad Dominum, ut ei divina misericordia subveniret, statimque in eodem loco fons affluentissimus erupit, qui ad testimonium eius usque hodie perseverat. Et ita pervenit ad locum, ubi ei ipse revelaverat, et ibi eum mulier propter imminentem et amarissimam persecutionem secrete cum festinatione sub terra deposuit; in quo loco fiunt sanitates magnae, aegri sanantur, febricitantes curantur et omnes, qui ex fide observaverint, misericordiam consequentur.

Vokabel: se manifestare: sich zeigen; devotus Deo: gottergeben; humo condere: beerdigen; secretus, -a, -um: abgelegen; indicium, -i n.: Merkmal, Kennzeichen; condere, sepulturae tradere: beisetzen, begraben; comperio 4, comperi, compertum: vernehmen, erfahren; animaliolum, -i n.: Zugtier; prae (+ Abl.): aus, vor; gentiles, gentilium m. Pl.: Heiden; virgultum, -i n.: Gestrüpp; frons, frondis f.: Laub; involvo 3: einhüllen; simulo 1: vortäuschen; hortulus, -i m.: Gärtchen; claudo 3: einzäunen; duco 3: fahren / führen; lassor 1: müde werden; sisto 3, stiti, statum: stehenbleiben; progredior 3, progressus sum: vorwärtsgehen; tribulatus mente: betrübt; misericordia, -ae f.: Barmherzigkeit; subvenio 4: zu Hilfe kommen; statim (Adv.): unverzüglich; affluentus, -a, -um: reichlich fließend; testimonium, -i n.: Beweis, Zeugnis; persevero 1: fortbestehen; (se) revelo 1: sich enthüllen, sich zeigen; imminens (Gen.: imminentis): drohend; amarus, -a, -um: scharf, bitter, intensiv; persecutio, persecutionis f.: Verfolgung; festinatio, festinationis f.: Eile; sanitas, sanitatis f.: Wunderheilung; magnus, -a, -um: viel, bedeutend; aeger, aegra, aegrum: krank; febricito 1: fiebern; observo 1 (misericordiam): (Barmherzigkeit) üben
<10> Acta sunt haec tempore Diocletiani et Maximiani imperatorum agente iniquissimo Aquilino praeside, regnante vero domino nostro Iesu Christo, cui est cum Patre et Spiritu sancto honor et gloria et potestas innumerabilis nunc et semper et per infinita saecula saeculorum. Amen.

Vokabel: innumerabilis, -e: unermeßlich; infinitus, -a, -um: grenzenlos; saecula saeculorum: Ewigkeit

Übersetzung
<1> In jenen Tagen wurde unter den Kaisern Diokletian
 und Maximinian
 eine Christenverfolgung durchgeführt, wobei Christen, die in verschiedenen Martyrien kämpften, die durch die Tyrannen zugefügten Qualen gottergebenen Herzens auf sich nahmen und der Versprechungen Christi teilhaftig wurden. Da-mals versteckten sich einige in den Bergen, einige aber in Fel-senhöhlen. Damals bekränzten Frömmigkeit und Glaube ihre ge-duldigen Streiter mit dem Siegeskranz; dieser Sieg aber führt zum ewigen Leben. Damals wüteten rasende Richter auf Befehl der Kaiser in besonders ruchloser Weise; die Streiter Christi ih-rerseits litten und überwanden deren Wahnwitz; verehrungs-würdiger Glaube siegte also.

<2> In jenen Tagen also, als der Befehl der gottlosen Fürsten nach Ufernorikum gekommen war, in der Amtszeit des Statt-halters Aquilinus, damals kam der Statthalter in das Kastell von Lauriacum
 und begann, energisch nach Christen zu forschen. Es wurden auch nicht weniger als 40 der Frommen gefasst, die nach langen Kämpfen und durch viele Martern gepeinigt in das Ge-fängnis geworfen wurden. Deren Bekenntnis folgte freudig der hl. Florianus nach. Weil er nämlich in (nahe der) Stadt Cetium
 wohnte, hörte er, dass dies in Lauriacum geschah, und sagte zu den Seinen: “Ich muss nach Lauriacum zum Statthalter reisen und dort um Christi Namen willen verschiedene Martern er-tragen.” Er verabschiedete sich von seinen Angehörigen und reiste ab.

<3> Als er aber nicht weit von Lauriacum entfernt war, betrat er eine Brücke, auf der er den Fluß zu überqueren pflegte, und begegnete Leuten, mit denen er früher Militärdienst geleistet hatte. Als er sie fragte, wohin sie gingen, sagten sie zu ihm: "Hast du nicht die Befehle der Kaiser gehört, die
 zum Statthalter gekommen sind, wodurch er allen Menschen befiehlt, den Göt-tern Opfergaben darzubringen; dass aber die, die das nicht wollten, durch verschiedene Martern zugrunde gehen sollten?" Als der hl. Florianus das hörte, sagte er: "Brüder und Kamera-den, was sucht ihr noch weiter? Denn auch ich bin Christ. Geht und meldet dem Statthalter, dass ich Christ bin und hier bin!"

<4> Jene aber führten ihn gefangen zum Statthalter und sagten: "Wozu suchen wir noch weiter, denn sogar Florianus, der Vor-steher unserer Kanzlei, bekennt, dass er Christ ist?" Der Statt-halter sagte zu ihm: "Florianus, warum sagt man diese Dinge über dich? Komm und opfere den Göttern so wie auch ich oder deine Kameraden, damit du mit uns lebst und nicht mit den Ver-weigerern bestraft wirst entsprechend dem Gebot der Kaiser." Der hl. Florianus antwortete: "Ich beabsichtige nicht, das zu tun; was aber dir vorgeschrieben worden ist, das führe aus."

<5> Da befahl ihm der Statthalter in rasendem Zorn, unter Zwang zu opfern. Der hl. Florianus aber erhob seine Stimme und sagte: "Herr mein Gott, auf dich hoffte ich und dich kann ich nicht verleugnen, sondern dir diene ich und und dir bringe ich ein Lobopfer dar. Deine Rechte beschütze mich, weil dein Name ge-segnet ist im Himmel und auf Erden. Herr, gib mir die Kraft zu erdulden, nimm mich auf unter deine heiligen Streiter, die sich vor mir bekehrt und für deinen heiligen Namen eingetreten sind. Kleide mich, Herr, in das weiße Gewand deiner Kraft und stärke deinen Heiligen Geist in mir. 

Erlaube nicht, dass ich vom Teufel zertreten werde, sondern sei mir ein Führer in der Gerechtigkeit und stärke mich in deiner Kraft, damit ich dich preise und dir ein Loblied singe, denn du bist gesegnet in Ewigkeit! Amen."

<6> Als aber der Statthalter Aquilinus dies hörte, lachte er ihn aus und sagte: "Warum redest du Unsinn und verlachst die Ge-bote der Könige?" Der hl. Florianus antwortete: "Schon als ich menschlichen Kriegsdienst leistete, verehrte ich doch insgeheim meinen Gott, weshalb mich der Teufel nicht von neuem in Besitz nehmen kann. Du hast zwar die Macht über meinen Körper, meine Seele aber kannst du nicht erreichen; Gott allein hat näm-lich in dieser die Vorherrschaft. Ich gehorchte deinem Befehl, soweit es einem Soldaten geziemt; dazu aber wird mich niemand überreden, dass ich den Götzen opfere. Ich verehre nämlich de-ren Trugbilder nicht."

<7> Der Präfekt aber geriet in Raserei und befahl, ihn mit Knüppeln zu schlagen. Der hl. Florianus sagte: "Zürne und scha-de nur, so viel du kannst, denn du hast die Macht über den Kör-per, die ich dir schon zugestanden habe. Wenn du sicher sein willst, dass ich deine Folterungen nicht fürchte, zünde ein Feuer an, und im Namen meines Gottes werde ich hineinsteigen." Die Soldaten aber begannen ihn zu schlagen. Als sie ihn aber schlu-gen, sagte zu ihm der Statthalter: "Opfere den Göttern, Florianus, und befreie dich von den Folterqualen!" Der hl. Florianus ant-wortete: "Ich opfere meinem Herrn und Gott Jesus Christus, der mich für würdig gehalten hat, mich bis zur jetzigen Stunde zu führen und zu diesem Jubel, in dem ich mich jetzt befinde." Nach diesen Worten des hl. Mannes ließ ihn der Statthalter nochmals prügeln. Als aber der hl. Florianus geschlagen wurde, erhob er sich mit so heiterer Miene wie jemand, der in große Freude und Fröhlichkeit versetzt ist. Da befahl der Statthalter seine Schultern mit scharfen Eisen zu zertrümmern. Danach pries der hl. Floria-nus Gott noch stärker und bezeichnete sich für immer als Christ.

<8> Da sprach der völlig ungerechte Statthalter, weil er sich in allem besiegt sah, das Urteil über ihn und befahl, ihn zum Fluss Enns führen und dort von der Brücke zu stürzen, am 4,, Mai. Der hl. Florianus brach, als über ihn ein derartiges Urteil verhängt worden war, freudig jauchzend zum ewigen Leben auf, das der Herr denen versprochen hat, die ihn lieben, so hei-ter, als ob er zum Baden geführt würde. Nachdem er aber in den Ort gekommen war, wo sie ihn hineinwerfen sollten, banden sie einen Stein an seinen Hals. Der hl. Florianus aber bat die Soldaten, die ihn fest-hielten, ihn zum Herrn be-ten zu lassen. Der hl. Flo-rian aber wendete sich nach Osten, breitete seine Hände zum Himmel aus und sagte: "Herr Jesus Christus, nimm meine Seele auf!" Und er betete ungefähr ein Stunde, so dass seine Wächter Be-denken hatten und sich scheuten, ihn zu berühren. Da kam ein junger Mann voll Raserei des Weges und sagte zu den Soldaten: "Was steht ihr da und führt den Befehl des Statthalters nicht aus?" Sprach es und stürzte ihn von der Brücke in den Fluss, und sogleich brachen seine Augen
. Der Fluss aber, der den Märtyrer Christi aufnahm, erschrak und legte ihn, indem er seine Wellen anschwellen ließ, an einer höher gelegenen Stelle nieder. Da kam mit gnädiger Zustimmung Gottes ein Adler, breitete seine Flügel kreuzförmig aus und beschützte ihn.

<9> Dann zeigte sich der hl. Florianus einer Frau mit gotterge-benem Herzen namens Valeria, die ihn an einer ziemlich abge-schiedenen Stelle beerdigen sollte. Durch bestimmte Merkmale bezeichnete er ihr den Ort, wo sie ihn beisetzen bzw. wo sie ihn begraben sollte. Die Frau aber spannte nach dieser Erscheinung Zugtiere ein und eilte zum Fluss. Aus Angst vor den Heiden aber hüllte sie ihn in Gestrüpp und Laub; sie gab gewissermaßen vor, unterwegs zu sein, um ihr Gärtchen einzuzäunen. Als sie ihn aber zu der Stelle führte, die er ihr angegeben hatte, geschah es, dass die Zugtiere durch die allzu große Sonnenhitze ermatteten, sie blieben stehen, sodass sie sich nicht bewegen noch weiter vor-ankommen konnten. Da betete die Frau betrübt zum Herrn, ihr in göttlicher Barmherzigkeit zu Hilfe zu kommen, und sofort brach an genau dieser Stelle eine reichlich sprudelnde Quelle hervor, die als Beweis dafür bis heute besteht. Und so kam sie zu der Stelle, wo er selbst sich ihr geoffenbart hatte, und dort beerdigte ihn die Frau wegen der bedrohlichen und sehr intensiven Ver-folgung heimlich und mit großer Eile; an dieser Stelle geschehen bedeutende Wunderheilungen, Kranke werden gesund, Fiebernde kuriert, und alle, die aufgrund ihres Glaubens Barmherzigkeit ge-übt haben, werden Barmherzigkeit erlangen.

<10> Geschehen ist dies zur Zeit der Kaiser Diokletianus und Maximianus unter dem höchst ungerechten Statthalter Aquilinus, als unser wahrer Herr Jesus Christus regierte, der mit dem Vater und dem hl. Geist Ehre und Ruhm und unermessliche Macht besitzt jetzt und immer und in der grenzenlosen Ewigkeit. Amen.

�








� Thebanus Bewohner von Theben, der Hauptstadt Böotiens


� lector,-oris Leser


� referre ad alqd auf etw.beziehen, nach etw.beurteilen


� levis,e unbedeutend, minderwertig


� pari modo esse von gleicher Art sein, gleich viel gelten


� musice (gr.Akk.-cen) Musik


� abesse alqa re fern sein von etw., nicht zu etw.passen


� consuetudo,inis f gewohnte Lebensweise


� facultas,atis f Fähigkeit, Anlage


� res gestae Taten, Kriegstaten


� natus + Abl.originis abstammend von


� quo (eum natum esse) diximus


� erudio4 erziehen, bilden


� citharizare auf der Kithara (Leier) spielen


� chorda Saite


� Damon berühmter Musiker in Athen, mit Perikles befreundet; Lehrer des Sokrates


� Lamprus neben Damon bedeutender Musiker im perikleischen Athen


� pervulgatus3 wohl bekannt, allseits bekannt


� tibiis cantare auf der Flöte spielen


� Olympiodorus Lehrer des Epaminondas im Flötenspiel


� Calliphron,onis Tanzlehrer des Epaminondas


� praeceptor,oris Lehrer


� Lysis Tarentinus Lysis aus Tarent, Philosophielehrer


� Pythagoreus Pythagoreer, Angehöriger der Schule des Pythagoras


� familiaritas,atis f Vertrautheit, Umgang


� doctrina,ae Wissenschaft, Lehre


� consuetudo,inis f Lebenseinstellung


� levis,e geringfügig


� utique jedenfalls


� ephebus Ephebe, Jüngling


� palaestra Ringschule, Ringkampf


� operam dare alci rei sich um etwas bemühen, sich einer Sache widmen


� servire alci rei sich um etwas bemühen, sich einer Sache widmen


� pertinere ad alqd sich auf etw.erstrecken, h.: zu etwas förderlich sein


� luctor1 kämpfen, ringen


� finis,is m h.:Absicht, Zweck


� quoad solange


� complector3,-plexus sum umfassen, einen Griff ansetzen


� fortis manu (Abl.der Beziehung) tapfer mit der eigenen Hand, persönlich tapfer


� diligens alcs rei etw.liebend, schätzend


� continens beherrscht


� iniuriae Beleidigungen


� commissa,orum h.:(von Freunden) begangene Fehler


� celo1 verheimlichen


� disertus beredt, redegewandt


� circulus Kreis, Gesellschaft, Zirkel


� perpetior, -pessus sum aushalten, ertragen


� in se tuendo: hier: bei der Sorge für sich selbst


� facultates: hier: Mittel


� sublevo1 unterstützen


� nubilis, e heiratsfähig


� colloco1 (an den Mann bringen) verheiraten


� consilium habere  eine Sitzung, Beratung abhalten


� pro facilitatibus h.: nach seinem Vermögen


� numero1 persönlich auszahlen


� tento1 auf die Probe stellen


� abstinentia Uneigennützigkeit


� Diomedon,ontis Diomedon, im Dienst Artaxerxes, sucht 374v.Chr.Epaminondas für Persiens Interessen zu gewinnen


� Cyzicenus,i Bürger der Stadt Cyzicus (an der asiat.Küste der Propontis/Marmarameer)


� Artaxerxes,is Artaxerxes II Mnemon, 405-359v.Chr, sucht Epaminondas für sich zu gewinnen


� Micythus,i M. aus Theben, Freund des E.


� Talentum,i Talent (größte Münzeinheit im Werte von 6000 Drachmen)


� voluntas,atis f h.: Absicht


� coram (Adv) persönlich, ins Gesicht (sagen)


� alqa re opus est etwas ist nötig


� gratis (Adv) umsonst, ohne Bezahlung


� contraria hier: das Gegenteil


� sc.tuiqueme…existimavisti


� propere (Adv) eilig, schnell


� confestim (Adv) auf der Stelle


� magistratus,us h.: Obrigkeit


� tuto exire sicher abreisen


� tua causa deinetwegen


� adimo3, emi,emptum wegnehmen, rauben


� defero,ferre,tuli,latum darbringen,schenken


� per h.: durch Vermittlung von…


� Chabrias,ae Ch, athenischer Feldherr, fiel im Bundesgenossenkrieg 357v.Chr. Ihm widmet Nepos eine Lebensbeschreibung


� modum adhibere maßhalten


� separatim (Adv) einzeln, allein


� concinnus treffend


� perpetuus zusammenhängend


� obtrectator,oris Gegner


� Meneclides,is M, politischer Gegner des E.,der als Führer der Demokraten in Theben im Ggs.zu E. eine friedliche Politik befürwortete


� indidem (Adv) ebenfalls aus


� ut Thebanum für einen Thebaner…


� floreo2 sich hervortun


� opera,ae Hilfe, Dienst


� civis Fall?


� avocare a abraten von


� concilio1 h.: erwerben


� pario, peperi,partus hervorbringen, schaffen


� diutinus3 lang, dauernd


� insolentia,ae Unverschämtheit, Anmaßung


� consecutus (esse) von consequor: erreichen


� expropro1 vorwerfen, Vorwürfe machen


� adulter,eri Ehebrecher


� aemulor1 wetteifern, nacheifern


� Arcas,adis der Arkadier. Arkadien ist eine griech.Landschaft in der Mitte der Peloponnes. Die Selbständigkeitsbestrebungen der Arkadier gegenüber Sparta wurden von E.und den Thebanern gefördert


� Argivi,orum Bewohner der Stadt Argos, Hauptstadt der Landschaft Argolis im NO der Peloponnes


� Callistratus,i athenischer Redner


� Attici,orum Bewohner der griech.Landschaft Attika, die zu Athen gehörte = Athener


� invehor3, invectus sum schmähen


� pono3,posui,positus hier: (bildlich)darstellen, anführen (+AcI)


� Orestes,is O., Sohn des Agamemnon, tötete seine Mutter Klytämnestra, die ihren Gatten nach dessen Rückkehr aus Troja ermordet hatte


� Alcmaeon,onis A., Sagengestalt aus Argos, tötete auf Geheiß seines Vaters, des Sehers Amphiaraos, seine Mutter


� Oedipus,odis O.,Sohn des Thebanerkönigs Laius und der Iokaste; tötete, ohne es zu wissen, seinen Vater und heiratete in Theben seine verwitwete Mutter


� opprobrium,i Vorwurf


� eluceo2,-luxi hervorleuchten, sich zeigen


� legati prädikativ zu verwenden!


� pugna Leuctrica: Schlacht von Leuktra; in L.besiegte E. 371v.Chr.erstmalig die Spartaner


� coarguo3,argui anklagen, widerlegen


� privo1+Abl. berauben, pass:verlieren


� duco3 hier: glauben


� diligentia,ae hier: Umsicht


� privatus,i ohne Amt (ohne einen Posten zu bekleiden), prädikat.Verwendung!


� incolumis,e unversehrt


� Peloponnesum in die Peloponnes


� Pelopidas,ae P.aus Theben, Freund des E.


� crimen,inis n. Vorwurf, Beschuldigung


� abrogo1 aufheben, entziehen


� multo1 (be)strafen


� praefinitum foret (esset): vorgeschrieben sein


� hanc…latam esse: legem ferre – ein Gesetz einbringen


� conferre: hier: anwenden, verwenden


� sua opera factum (sc.esse): dass es durch sein Zutun geschehen sei,…


� contendo3 hier: (eifrig)behaupten


� periculum hier: Anklage


� responsurum (esse): hier: sich verantworten


� quod quid diceret non haberet: …weil er nichts darauf zu sagen wüsste


� in iudicium: vor Gericht


� crimini dare: zum Vorwurf machen


� neque recusavit quominus: er weigerte sich nicht, dass…


� multo1: bestrafen


� ab interitu retrahere: vom Untergang retten


� satis habere: zufrieden sein


� Messene,-es f: Messene, Hauptstadt der Landschaft Messenia im SW der Peloponnes, nach jahrhundertelanger spartanischer Oberherrschaft von E.befreit


� Hegemonie: „Vorherrschaft, Vormachtstellung, besonders die eines griechischen Staates. Sie gab diesem kein faktisches Recht über die anderen griechischen Staaten, sondern nur das Prestige, die erste Macht der griechischen Welt zu sein“ (Hans Lamer, Wörterbuch der Antike, 1995)


� tempore (sc.vitae)


� Mantinea: Stadt in Arkadien, wo E.362v.Chr.die Spartaner besiegte, selbst aber den Tod fand.


� acie instructa in offener Feldschlacht


� abscedere: abziehen, lockerlassen


� sparus: Speer


� eminus: (Adv.) aus der Ferne


� percutio,-cussi,-cussum: durchbohren


� concidere: zusammenbrechen, zu Boden stürzen


� aliquantum: (Adv) ziemlich, beträchtlich


� retardo1: aufhalten, verzögern, bremsen


� Boeotii,orum: Bewohner von Boeotia, die nur unter E.’s Führung mit dem Vorort Theben eine politische Rolle gespielt haben. Sie galten als geistig wenig regsam.


� pugna excedere:  den Kampfplatz verlassen


� repugnare: Widerstand leisten


� profligare: niederwerfen, überwältigen


� hastile,is: Schaft, Speerschaft


� extrahere: herausziehen


� animam emittere: den Geist aufgeben, sterben


� usque eo retinere: so lange steckenlassen


� exanimari: entseelt werden, sterben


� ab origine ultima stirpis Romanae generatus: der Stammbaum der gens Pomponia wurde zurückgeführt auf einen Sohn des Königs Numa Pompilius


� perpetuo(Adv.) -  ununterbrochen


� patre usus est = patrem habuit


� dis, ditis - reich


� impertio 4 + Abl. - bekannt machen mit etwas


� nobilis ferri - Ansehen genießen


� L.Torquatus - Konsul des Jahres 65


� C.Marius filius - Sohn des siebenmaligen Konsuls und führenden popularen Politikers C.Marius; nach dem Tod des Vaters im Bürgerkrieg gegen Sulla führte der Sohn die Popularen und war 82 v.Chr.von Sulla beseitigt worden


� devincio,4 - vinxi - an sich binden, für sich gewinnen


� gratia,ae – hier: Liebenswürdigkeit; freundliches Wesen


� modius,i - Scheffel (= eine Maßeinheit: 8,75 l)


� communis (+ Dativ) – freundlich gegenüber jmd.


� ascisco,3 - scivi, -scitum - annehmen


� resisto,3 ne... – sich widersetzen, dass


� actor auctorque – ein Wortspiel: „Helfer in Rat und Tat


� Sulla decedens – Sulla kehrte 84 v.Chr. nach dem Ende des Krieges gegen Mithridates von Pontos aus Kleinasien nach Rom zurück


� adversum + Akk. = contra


� cum quibus ne…… - forme um: nam ego Italiam reliqui, ne cum iis contra te arma ferrem


� officium,i - hier: Pflichtbewusstsein, Verantwortungsgefühl


� non indiligens = diligens


� urbanus 3 – hier: in Rom 


� comitium,i n. – hier: Wahlversammlung


� L.Cotta L.Torquato consulibus = 65 v.Chr.


� asperitas,tatis f. - hier: schroffes Wesen


� ordne: ut benevolentiam huius, quem nemo ferre posset….retinuerit


� ex dodrante - zu drei Viertel des Vermögens


� Q. Tullius Cicero: jüngerer Bruder von M.Tullius Cicero; Prätor im Jahre 62, später als Legat im Heer Caesars  in Gallien; 43 v.Chr. wie sein Bruder im Zuge der Proskriptionen des M.Antonius getötet


� a condiscipulatu – seit der gemeinsamen Schulzeit


� Q.Hortensius – Konsul 69 v.Chr., einer der bedeutendsten Redner Roms und größter Rivale Ciceros


� optimarum partium esse et existimari - ein Anhänger der Optimaten sein und dafür gehalten werden


� in tam effusi ambitus largitionibus - angesichts der so weit verbreiteten Intrigen und Wahlbestechungen


� e re publica - im Interesse des Staates


� hasta,ae - hier: Versteigerung (sc.des Vermögens eines Proskribierten)


� assecla,ae - Begleiter


� aetatis vacatio – gemeint ist die Befreiung von öffentlicher Tätigkeit (mit dem 46. Lebensjahr endete für die Römer die militärische Dienstpflicht, mit dem 60.Lebensjahr jede Dienstpflicht für den Staat (Ausnahme: Senatoren)


� quorum partim…….partim = quorum pars……..pars


� privatis = Dativ!


� concedo,3 –cessi – hier: begnadigen


� se emergere (emergo,3 -mersi) - auftauchen


� quibus rebus posset - wie immer er konnte


� imperatorum - gemeint sind die Triumvirn Antonius, Octavian und Lepidus


� persequi - hier: aufzählen


� Caesari - gemeint ist Octavian


� nullius condicionis non habere potestatem - die Möglichkeit jeder sozialen Stellung haben (d.h.die Möglichkeit haben in die besten Kreise einzuheiraten)


� domus Tamphiliana – das Haus des Tamphilus (Tamphilus war Konsul 181 v.Chr.)


� sal,salis - hier: Geschmack


� si quid....coactus est - wenn er .......zu irgendeiner Reparatur gezwungen wurde


� anagnostes,ae m. - Vorleser


� librarius,i – Schreiber, Kopist (Atticus beschäftigte viele Sklaven, die nach dem Diktat eines Vorlesers Bücher vervielfältigten)


� pedisequus,i - Diener


� utrumque horum – „jede der beiden Fähigkeiten“ (gemeint sind Lesen und Schreiben)


� factus,3 – hier: erzogen, herangebildet


� munditia,ae - hier: Eleganz


� in sestertio vicies – bei 20x100000 = 2 Millionen Sesterzen


� in sestertio centies – bei 100x100000 = 10 Millionen Sesterzen


� Arretinum, Nomentanum – Landgüter bei Arezzo und Nomentum


� reditus pecuniae – Geldeinkünfte; Nepos übergeht die Erwerbsquellen des Atticus, die für wenig ehrenhaft galten: als Bankier verlieh er nämlich Geld gegen (hohe) Zinsen


� Epiroticus,3 – zu Epirus gehörig; epirotisch (Epirus = Landschaft im Westen Griechenlands)


� intellectu – sog. Supinum: „zu erkennen“


� vereor,2 – hier: verehren, achten


� religiosus,3 – hier: gewissenhaft


� me pertaedet alicuius rei – ich bin einer Sache überdrüssig, eine Sache verdrießt mich


� existimatio,onis f. – der gute Ruf


� Ciceronum: gemeint sind Marcus und Quintus Cicero


� L. Sulla und M. Iunius Brutus gehörten verschiedenen politischen Richtungen an (Optimaten – Popularen)


� quamquam – hier im Hauptsatz: indessen, (je)doch


� indicio esse + Dativ: zum Beweis für etw.dienen


� in vulgus edere - veröffentlichen


� quae qui legat – wer sie liest


� effero 3, extuli - begraben


� in gratiam redire cum aliquo – sich aussöhnen mit jemanden


� in + Akk. – hier: gegenüber, gegen


� nefas ducere – für ein Unrecht halten


� percepta habuit praecepta – Wortspiel: percepta habuit – er hatte in sich aufgenommen


� magistratus ordinare - die Beamten der Reihe nach auflisten


� suo tempore - zeitlich korrekt


� rogatu - auf Bitten


� attingo,3 attigi - hier: sich beschäftigen mit


� Divi filius = Sohn des vergöttlichten Caesar; Caesar war nach seinem Tod vergöttlicht und als Divus Iulius in den Staatskult aufgenommen worden; Oktavian war von nun an offiziell Divi filius (richtigerweise war er Adoptivsohn Caesars)


� elegantia vitae - Lebensstil


� Agrippa - M.Vipsanius Agrippa war ein enger Freund des Octavian; er besiegte als Admiral des Octavian in der Schlacht bei Actium (31 v.Chr.) M.Anton und Kleopatra


� colloco,1 + Dat. - hier: verheiraten mit


� Caesar - gemeint ist Octavian/Augustus: Caesar ist Bestandteil der Kaisertitulatur


� anniculus,3 - einjährig


� reddo,3 + dopp.Akk. - machen zu


� hoc quale sit - was das bedeutet


� existimo,1 - hier: einschätzen


� sapientiae esse - ein Zeichen/Beweis von Weisheit sein; weise sein


� usus,us - hier: freundschaftlicher Umgang


� in imum intestinum prorumpere- im Mastdarm ausbrechen


� fistula puris- Eitergeschwür


� accersere = arcessere


� consulo3 + Dat.-sorgen für


� mihi stat- ich bin entschlossen


� produco3, produxi- hier: verlängern


� dehortor1- abraten


� sibi - von sich aus


� pridie Kalendas Aprilis = am 31. März


� lecticula, ae- Totenbahre


�	 Bavaria, -ae: Bayern; der Geburtsort Peuerbach gehörte ursprünglich zu Bayern, seit 1490 wird der Ort dem Land „Österreich ob der Enns“ zugerechnet.


�	 editus 3 (PPP zu edo 3): h. = natus 3 (erg.: est)


�	 ingenii felicitas: glückliche Begabung


�	 adsituitas (= assituitas), -atis f. = Ausdauer


�	 rudis, -e: roh, ungebildet


�	 excelleo 2 (excello 3): hervorragen, sich hervortun


�	 συνχρονους (griech., Akk. pl.): Altersgenossen


�	 parasanga, -ae = persische Meile


�	 anteivit = antiit


�	 exin = exinde: hierauf, daraufhin


�	 professio Mathematum ordinaria = der ordentliche Lehrstuhl für Mathematik (professio, -onis: öffentliches Lehren, Fach; er wird magister artium in der Nachfolge des Johannes von Gmunden)


�	 fuisset demandata = mandata esset


�	 abstrusus 3: wohl verborgen, versteckt; disciplinae abstrusiores: gemeint ist die Astronomie


�	 redivivus 3: wieder lebendig geworden


�	 exter 3 = exterus 3: außen befindlich, auswärtig, fremd


�	 erg. <sunt>


�	 Kaiser Friedrich III. (1415 – 1493)


�	 existo 3, -stiti: hervortreten; Perf. auch: (vorhanden) sein


�	 munificentia, -ae: (Akt der) Freigebigkeit; Gnade(nakt)


�	 Ladislaus Postumus (1440 – 1457), Herzog von Österreich, König von Böhmen und als Ladislaus V. König von Ungarn


�	 Cardinalis Dominus Petri ad vincula:  Nikolaus von Kues (1401 – 1464), dessen Titelkirche als Kardinal die römische Kirche  San Pietro in Vincoli auf dem Esquilin war


�	 Johann Vitez (1408 – 1472); war ab 1445 Bischof von Großwardein (deshalb „Varadiensis“, heute: Oradea, Rumänien) und ab 1465 Erzbischof von Gran (Esztergom). Sein Neffe ist Janus Pannonius, der größte Dichter des kroatisch-ungarischen Humanismus.


�	 eximie (Adv.): außerordentlich, ungemein


�	 praeceptor, -oris: Lehrer


�	 Basilius Bessarion (*1403 in Trapezunt /  Trabzon, Türkei, † 1472 in Ravenna; einer der berühmten griechischen Gelehrten, die im 15. Jahrhundert einen wichtigen Anteil an der Erschließung der Schriften Platons und weiterer antiker griechischer Autoren hatten.


�	 legatum agere: die Funktion eines Gesandten wahrnehmen


�	 in aestimatione habere = aestimare


�	 subobscurus 3: etwas (ziemlich, recht) dunkel


�	 nempe: denn, ja doch, natürlich


�	 dispono 3: anordnen, einrichten, bestimmen


�	 caro, carnis f.: Fleisch


�	 Camillus Johann(es) Müller aus Königsberg (* 1436 im unterfränkischen Königsberg; †  1476 in Rom),  latinisiert Johannes Molitor(is), später Regiomontanus , war ein bedeutender Mathematiker, Astronom und Verleger des Spätmittelalters.


�	 ομοτεχνος (griech.): (Berufs-)Kollege


�	 γνησιον (Akk.): vollbürtig, echt


�	 deinceps (Adv.): darauf folgend, hierauf


�	 luculentus 3: gehörig, tüchtig, ganz gut


�	 perspicax, -acis: scharfsichtig, scharfsinnig


�	 Andreas Stöberl (latinisiert: Stiborius): Astronom in Wien; setzt Peuerbachs astronomische Beobachtungen fort.


�	 Genauer Titel: Georgii Purbachii ... Dispositiones Motuum Coelestium, Quas Theorias Planetarum vocant. Wittebergae 1653


�	 passim (Adv.): allenthalben


�	 epitome, -es f. (epitomen = Akk.): kurzer Auszug, Zusammenfassung


�	 Claudius Ptolemaeus (gr. Κλαύδιος  Πτολεμαῖος, * um 100, vermutlich in Ptolemais Hermii / Ägypten; † um 175, vermutlich in Alexandria), war ein griechischer Mathematiker, Geograph, Astronom, Astrologe, Musiktheoretiker und Philosoph.


�	 philomatematicus 3: Liebhaber der Mathematik


�	 integer 3: unversehrt, hier: unverkürzt, vollständig, umfassend


�	 patefacio M: auftun, öffnen


�	 summa, -ae: Summe, Fazit, Hauptsache


�	 argumentum, -i: Stoff, Thema, Inhalt(sangabe)


�	 Almanach: hier in der (urspr.) Bedeutung =  astronomische Ephemeriden (Tabelle mit Auflistung der Sternpositionen) in chronologischer oder kalenderartiger Form, versehen mit Notizen.


�	 sphaera solida: Globus (gr. σφαιρα = Kugel)


�	 videantur: „möge man sich informieren in / bei ....“


�	 bibliotheca, -ae: Büchersaal, aber auch Büchersammlung, Enzyklopädie u.ä.


�	 Philipp Melanchthon, eigentlich Philipp Schwartzerdt (1497 - 1560), war ein Philologe, Philosoph, Humanist, Theologe, Lehrbuchautor, neulateinischer Dichter und – zusammen mit Luther - Reformator.


�	 Conrad Gesner (1516 – 1565), Schweizer Arzt, Naturforscher und Altphilologe


�	 Theodor Zwinger der Ältere (1533 - 1588 ebenda) war ein Schweizer Gelehrter und  Herausgeber der Enzyklopädie Theatrum Vitae Humanae (1565, 1571, 1586, 1604).





�	 Francia, -ae: Franken; zu den Namen Regiomontanus und Monsregius s. Einl.


�	 facultas, -atis: Vermögen


�	 utcumque: wie nur immer, nach Belieben


�	 impetus, -us: (hier:) Veranlagung, Neigung


�	 operae pretium videtur: scheint es der Mühe wert zu sein


�	 in lucem editus est = natus est


�	 positus, -us: Stellung, Lage


�	 fulgeo 2, fulsi: glänzen, strahlen


�	 usitatus 3: gewohnt, gewöhnlich


�	 Horoskop: 15. Grad des Skorpion


�	 Gemini: Zwillinge (h. Sternbild)


�	 hebes, hebetis: stumpf, schwerfällig, ohne Begabung


�	 segnis, -e: schwerfällig, träge, langsam


�	 temperamentum, -i: rechtes Maß, rechte Mischung (die Mischung der Körpersäfte ergibt das „Temperament“ im modernen Sinn)


�	 Libra, -ae: Waage (h. Sternbild)


�	 Cancer, -cri: Krebs (h. Sternbild)


�	 erudio 4 („entrohen“) = doceo 2


�	 minitor 1: drohen


�	 sane (Adv.): fürwahr, in der Tat


�	 afflatus, -us: Anhauch, Anwehen (des göttlichen Geistes)


�	 penitus (Adv.): ganz und gar, bis ins Innerste


�	 fabrico 1 = fabricor 1: verfertigen, bauen


�	 tabula, -ae: Tafel, Tabelle (h. sind fortlaufende Aufzeichnungen der Sternbeobachtungen gemeint)


�	 Ephemerides: Sternbeobachtungen bzw. Sterntafeln, ein wesentliches Hilfsmittel für Seefahrt u. Kalender


�	 foveo 2: begünstigen, unterstützen


�	 subinde (Adv.): (hier:) zu wiederholten Malen, immer wieder


�	 incumbo 3, cubui: sich (einer Sache) widmen


�	 grammaticen (gr. Akk.) = grammaticam; ebenso in der Folge dialecticen = dialecticam


�	 Academia Lipsica: Universität Leipzig


�	 sphaericus 3: kugelförmig; elementa sphaerica: Sphärik (sog. Himmelsmechanik)


�	 flagro 1: glühen, brennen


�	Vienna, -ae = Wien


�	 admodum (Adv.): in hohem Grade, ganz („noch ziemlich jung“)


�	 Georg von Peuerbach (als Bayer bezeichnet, weil Peuerbach lange zu Bayern gehörte)


�	 complector 3, complexus sum: umarmen; sich besonders annehmen um ...


�	 considero 1: in Augenschein nehmen, überlegen (considerasset = consideravisset)


�	 adytum, -i (gr. αδυτον), gew. adyta, -orum: das Unbetretbare, der innerste Raum eines Heiligtums


�	 Theles: vielleicht ist Thales von Milet gemeint, griech. Naturphilosoph, ca. 624-546 v. Chr.; sagte eine Sonnenfinsternis voraus;: Meton: griech. Astronom d. 5. Jh. v. Chr.. Er arbeitete besonders an Kalenderdaten  (Einführung des Metonischen Kalenders); Eudoxos: ca. 409- 356 v. Chr., griech. Mathematiker und Astronom; stellte einen Himmelsglobus, Erdkarten und Sternkarten her; Einführung der Längen- und Breitenkreise


�	 collatio sententiarum: Meinungsaustausch


�	 decennium, -i: (Zeitraum von) 10 Jahre(n)


�	 „wenn zwei gemeinsam gehen“, Zitat aus Ilias 10,224


�	 deprehendo 3: (h.:) feststellen, erkennen


�	 congruo 3: (zusammen-)treffen, (überein-)stimmen


�	 emendatio, -ionis: Verbesserung, Korrektur


�	 Basilius Bessarion: griechischer Gelehrter und Kardinal; s. Einl.


�	 Friedrich II.: Kaiser (1452–1493) 


�	Claudius Ptolemaeus (gr. Κλαύδιος Πτολεμαῖος, * um 100, vermutlich in Ptolemais Hermii / Ägypten; † um 175, vermutlich in Alexandria), war ein griechischer Mathematiker, Geograph, Astronom, Astrologe, Musiktheoretiker und Philosoph.


�	 sciscito 1 = sciscitor 1: sich erkundigen, nachforschen


�	 dexteritas, -atis: Gewandtheit im Benehmen


�	 epitoma, -ae (gr. Akk.): Kurzfassung


�	 Megale Syntaxis (griech.), also „Große Syntaxis“, Hauptwerk des Ptolemaios.  Die arabische Überlieferung machte daraus Megiste (die Größte) und setzte einfach den arabischen Artikel davor: Al-Megiste, woraus sich die Bezeichnung ›Almagest‹ entwickelte.


�	sententia, -ae: Sinn, Inhalt


�	 nequaquam (Adv.): keineswegs


�	orbis artium: Welt der Wissenschaft


�	demonstratio, onis: Darlegung, genaue Beschreibung


�	Francesco Bianchini (latinisiert Blanchinius; 1662-1729): italienischer Philosoph, Astronom und Archäologe. 


�	Trapezontius 3: aus Trapezunt (Bessarion stammte aus Trapezunt, heute Trabzon, Türkei)


�	Ferraria: Ferrara (Stadt in Norditalien)


�	Blanchinus: s. o.; Theodorus Gaza (ca.  1410-14759. Griechischer Emigrant und einer der Wiedererwecker der griechischen Literatur in Italien; Guarinus Veronensis (1374-1460):  bedeutender Humanist.


�	Theon Alexandrinus: Mathematiker und Ptolemaios-Kommentator


�	Patavinus 3: von Padua


�	Alfraganus: eig. Abu l-Abbas Ahmad ibn Muhammad ibn Kathir al-Farghani († nach 861): arabischer Astronom des 9. Jahrhunderts; führte die Berechnungen des Almagest von Claudius Ptolemäus weiter und versuchte, den Erddurchmesser und die Entfernung der Planeten zu ermitteln. Seine Elemente der Himmelskunde wurden ins Lateinische übersetzt. 


�	Venetiae, -arum: Venedig


�	triangulum, -i: Dreieck


�	refutatio, -onis: Widerlegung


�	Nicolaus Cusanus (Nikolaus von Kues, 1401-1464): Universal gebildeter deutscher Philosoph, Theologe und Mathematiker, später auch Bischof und Kardinal


�	Trapezontius: s.o.


�	hallucinatio, -onis: Faselei, (Sinnes-)Täuschung


�	Theon: s.o.


�	peragro 1: durchwandern


�	Matthias Corvinus (1443-1490): eig. Hunyadi, König von Ungarn, residiert ab 1485 in Wien (!)


�	Strigoniensis, -e: von Strigonium = Esztergom (Ungarn)


�	motus: Sternenbewegungen


�	tanti facere: hoch schätzen


�	humor, -oris: Saft (vgl. die hippokratische Viersäftelehre)


�	eclipsis, -is: Sonnenfinsternis (-in: griech. Akk.)


�	minata fuerat = minata erat: von minor 1 = (be)drohen (+ Dat.)


�	Noriberga, -ae: Nürnberg


�	mathemata (griech.): Wissenschaften


�	officina typographica: Druckerei


�	nomenclatura, -ae: (Namens-)Verzeichnis


�	auspicato (Adv.): zu günstiger Stunde, unter günstigen Umständen


�	Ephemerides: s.o. 


�	Sarmata: Bewohner Sarmatiens (hier wohl NO-Europa)


�	Megale syntaxis = Almagest: s.o.


�	Bessarion: s.o.


�	typographus, -i: Drucker


�	cometa, -ae: Komet


�	nominatim (Adv.): ausdrücklich


�	Bohemia, -ae: Böhmen; Hungari, -orum: Ungarn; Poloni, -orum: Polen


�	Mahometes, -is: Mohammed, mohammedanisch; Turcicus 3: türkisch


�	Walachia, -ae: Moldau (in Rumänien)


�	Trapezuntinum regnum: Kaiserreich Trapezunt (am Schwarzen Meer): einer der Nachfolgestaaten des byzantinischen Reiches, bestand von 1204-1461.


�	etiamnum: immer noch, auch  jetzt noch


�	Bernhard Walter (1430-1504): Schüler, Gönner und Nachfolger von Regiomontanus; gilt als genauerster Beobachter der Zeit.


�	Johannes Schöner (1477-1547): deutscher Mathematiker, Geograph, Kartograf, Astronom, Astrologe und Herausgeber .


� antiquitus usitatum = etwas seit alters her Gebräuchliches (Apposition zu tradere)


� quamquam incuriosa suorum aetas =  eine Generation, die doch an den Ihren nicht (wirklich) interessiert war.


� omitto 3 –misi, -missus + Inf. (scil. tradere) = unterlassen


� virtus, -utis f = eine hervorragende menschliche Leistung; diese Bedeutung für „virtus“ gilt für das gesamte Kapitel;


� supergredior 3M, -gressus sum + Akk. = hinwegschreiten über ….


� ignorantiam recti et invidiam: nähere Erklärung des vitium 


� priores: gemeint ist die Zeit der Republik


� pronus 3 = leicht 


� in aperto = offen für die Beurteilung


� celeberrimus quisque ingenio = gerade die gefeiertsten Talente


� gratia, -ae f = Parteilichkeit;


� ambitio, -onis f = Karrieresucht


� ducere = bewegen;


� fiducia morum = hier: Selbstwertgefühl


� nec id Rutilio et Scauro citra fidem aut obtrectationi fuit = weder schenkte man Rutilius und Scaurus Glauben noch machte man ihnen einen Vorwurf. 


� venia opus fuit = Nachsicht war nötig (Geschichtsschreibung war zu dieser Zeit nämlich nicht gern gesehen!!!)


� incusaturus = wenn ich hätte anklagen wollen


� infestus 3 = feindlich


� capitale, is n = todeswürdiges Verbrechen


� delego 1 = zuweisen, übertragen


� triumviri (capitalis) = Triumvirn (ihnen oblag die Todesstrafe)


� libertas, -atis f = Freiheitssinn


� conscientia, -ae f = Bewusstsein


� sapientiae professores = Lehrer der Philosophie (die Opposition gegen den Prinzeps hatte an der Philosophie, vor allem an der stoischen Richtung, eine geistige Stütze)


� ars, artis f = Betätigung


� ultimum in libertas = das Äußerste in der Freiheit (d. h. der vollkommenste Grad der Freiheit)


� loquendi audiendique commercium = Gedankenaustausch (im Gespräch)


� animus, -i m = Mut


� ipsius voti fiduciam ac robur = starkes Vertrauen auf die Verwirklichung des Wunsches


� adsumo 3, -sumpsi, -sumptum = hinzugewinnen


� natura = bei der Natur


� augescere = wachsen


� oppresseris (Konj. Pot.) = man kann unterdrücken


� subire = aufkommen, sich einschleichen


� dulcedo, -inis f + Gen. = Freude an etw.


� quid = kein Wunder!


� fortuitus casus = hier: ein natürlicher Tod


� promptus 3 = tatkräftig, entschlossen


� ut ita dixerim (Konj. Pot.) = sozusagen 


� iuvenes ad senectutem: beim Regierungsantritt Domitians war Tacitus etwa 26 Jahre alt, als er den Agricola


 schrieb circa 43


� exigo 3, -egi, -actum = zu Ende leben


� vel = sogar


� excusatus 3 = gerechtfertigt


� Foroiulienses, -ium = Bewohner von Forum Iulii, heute Fréjus nordöstlich von Marseilles


� quae …….. est = was soviel wie Angehöriger des Ritteradels bedeutet


� Gai Caesaris: gemeint ist Caligula


� in huius sinu indulgentiaque = unter ihrer liebevollen Obhut


� per omnem honestarum artium cultum = in jeder nur möglichen Form der standesgemäßen Ausbildung


� arcebat ….. quod = die Tatsache, dass ……., hielt ihn ab


� statim parvulus = von frühester Kindheit an


� ultra quam = mehr als 


� ac = und noch dazu


� sublime et erectum ingenium = sein erhabener und hochstrebender Sinn


� species, -ei f = Ideal


� ex sapientia modus = die aus der Philosophie gewonnene Tugend des Maßhaltens


� rudimenta castrorum adprobare = Militärdienst leisten


� licenter = zügellos, hemmungslos


� segniter = untätig, träge


� in iactationem = aus Angeberei


� alias = zu keiner anderen Zeit


� exercitatus 3 = unruhig


� in ambiguo = in unsicherer Lage


� trucidare = niedermetzeln 


� intercipere = (aus dem Hinterhalt) überfallen


� salus, -utis f = das nackte Überleben


� certavere = certaverunt


� magistratus capessere = die Ämterlaufbahn antreten


� splendidis natalibus ortus 3 = von edler Abstammung


� ad maiora niti = nach Höherem streben


� per mutuam caritatem = in wechselseitiger Liebe


� quorum neutro corruptus est = wobei er durch keinen der beiden Umstände korrumpiert wurde


� peccantes, -ium = korrupte Beamte


� in subsidium = als Ersatz


� filius ante sublatus 3 = ein vorher geborener Sohn


� gnarus 3 esse + Gen. = Erfahrung haben mit


� tenor, -oris m = Verlauf


� obvenire = hier: zufallen


� dona templorum recognoscere = die Tempelgaben überprüfen


� sacrilegium, -ii n = Tempelraub


� Neronis: Nero verwendete zum Wiederaufbau des 64 durch Brand zerstörten Rom die in den Tempeln des ganzen Reiches verwahrten, den verschiedenen Gottheiten gestifteten Weihegaben; vgl. Suet. Nero 32


� Othoniana classis = Flotte Othos; diese sollte die Gallia Narbonensis in den Auseinandersetzungen um die Herrschaft während des Vierkaiserjahres gewinnen, verheerte aber auf der Fahrt dorthin die Nordwestküste Italiens wie Feindesland, dabei überfiel sie auch Intimilium, wo sich das Landgut von Agricolas Mutter befand.


� licenter = hemmungslos


� solemnia pietatis = die Pflichten der Kindesliebe = die Begräbnisfeierlichkeiten


� imperium adfectare = Anspruch erheben auf die Herrschaft


� deprehensus 3 = überrascht


� in partes (Vespasiani) transgredi = zur Partei Vespasians übergehen


� gemeint ist sein militärisches Kommando in Britannien


� inter patricios adsciscere = in den Patrizierstand erheben


� togatus: gemeint ist im Gegensatz zum Soldaten der Zivilist; Aquitanien hatte kein stehendes Heer, bot also seinem Statthalter nur richterliche und Verwaltungsaufgaben.


� remissio, -onis f = Erholung; im Gegensatz zu curae = Pflichten


� conventus et iudicia = Landtage und Gerichtsverhandlungen


� gravis, -e = ernst, würdig


� nulla ultra potestatis persona = legte er die Züge der Amtsperson ab


� exuo 3 = ablegen


� facilitas, -atis f = Umgänglichkeit


� amor, -oris m: gemeint ist die Zuneigung, die ihm von anderen entgegengebracht wird


� iniuria virtutum fuerit = es wäre eine Beleidigung seiner charakterlichen Qualitäten


� ostentanda virtute aut per artem = durch die Zurschaustellung seines Verdienstes oder durch Intrigen


� salubris, -e = hier: angenehm


� consilium, -i n = hier: Maßnahme


� eo facilis in + Akk. = dadurch leicht (zu etwas) neigend


� hortari, adiuvare: historische Infinitive


� segnis, e = träge


� pro necessitate = anstelle von Zwang


� artes liberales: gemeint sind die septem artes liberales; bezeichnet das römische Bildungswissen für Söhne vornehmer Familien 


� ingenia, -orum n = hier: natürliche Begabung


� modo = eben noch; kurz zuvor


� inde = von da an


� honor (erat) = stand in Ansehen


� frequens toga = häufig trug man die Toga


� delenimentum, -i n = verweichlichender Einfluss


� elegantia, -ae f = geschmackvolle Ausrichtung


� imperitus 3 = ahnungslos, unbedarft


� humanitas, -atis f = hier: feine Bildung, Lebenskultur


� extraneus 3 = fremd


� vulgus = die gemeine Masse


� populus aliud agens = das gedankenlose Volk


� ventitavere = venerunt


� per circulos = in seinen Kreisen


� veneno intercipere = durch Gift töten


� nobis nihil comperti adfirmari ausim = ich möchte nichts behaupten, da wir keine Beweise haben.


�coheredem scribere = hier: zum Miterben einsetzen


� adsiduis adulationibus = durch die unablässige Kriecherei


� Gaio Caesare: gemeint ist Caligula, der vom1. bis 13. 1. 40 zum dritten Mal Konsul war


� habitus, -us m = hier: das Äußere


� decens, -ntis = zierlich


� sublimis, -e = hochgewachsen


� credere + dopp- Akk. = halten für


� medio …….. aetatis = mitten aus dem Leben


� quantum ad gloriam = in Bezug auf seinen Ruhm


� durare in = leben bis zu


� exhaurire = zugrunde richten


� opportunitas mortis = der richtige Zeitpunkt des Todes


� perhibere = sagen


� longae absentiae condicione: Mit der langen Abwesenheit spielt Tacitus auf die 4 Jahre als Proprätor an (89-93).


� ante quadriennium = vier Jahre zu früh


� obruere = begraben


� Gaius Aurelius Valerius Diocletianus: Geb. in Diokleia (Dalmatien) um 243 n. Chr., gest. bei Salona 313 (316?), dankte 305 ab. Teilte das Reich in 4 Präfekturen. 4 Edikte (303-304) lösten schwere Christenverfolgungen aus. 


� Marcus Aurelius Valerius Maximianus: Geb. bei Sirmium um 245, gest. Massilia 310. Ab 286 Mitregent Diokletians, mit dem er 305 abdankte.


� Lauriacum: Lorch


� apud (Aelium) Cetium civitatem: in (bei) St. Pölten. 'apud' wird im Text öfters für 'in' verwendet.


� Im Original 'qui', also eigentlich auf die Kaiser bezogen


� Grammatikalisch wäre auch das Brechen der Augen des Henkers (oculi eius) möglich; so in manchen bildlichen Darstellungen!
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